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    Глава 1. Белла

    Жили наши герои в Викторианскую эпоху, когда Британская империя была на пике своего могущества и занимала со всеми колониями почти пятую часть суши. Мертвая хватка викторианская морали и строгий этикет, казалось бы, должны были держать общество в мертвых тисках. Но что-то пошло не так, и страна поставила рекорд по количеству жриц любви за всё время существования, включая и наши дни «великого морального разложения». Чарльз Дарвин и другие светила научного сообщества выдвигали революционные теории, а дипломированные врачи легально прописывали больным от разных недугов препараты ртути и опиум.
Страна стала «мастерской мира» с невиданными темпами строительства железных дорог, внедрения электричества и даже первым в мире метро. И в это же время знаменитые портеры, прародители современных курьеров, на Ковент-Гарден на голове разносили многоэтажные башни из корзин и ящиков по торговым лавкам. Высота этих башен порой была почти в два человеческих роста.
В Викторианскую эпоху были изобретены фотография, радио, пневматические шины и рентген. И именно тогда был расцвет «детских ферм». А прославившийся на весь мир Джек-потрошитель орудовал на улицах Ист-Энда, утопающих в знаменитом лондонском смоге.
И было ещё одно поистине переломное событие, которое характеризовало не столько эту страну или её жителей, сколько большинство людей во все времена и на всех континентах. Когда долго на проблему глаза закрывают, а потом героически её преодолевают. «Великое зловоние» 1858 года. Тогда тошнотворный запах от загрязнённой Темзы был такой силы, что сковал весь город. Благодаря инженеру Джозефу Базалгетту удалось решить не только вопрос комфортного проживания в городе, но и избавиться от регулярных вспышек холеры. Один инженер спас больше людей, чем целая армия врачей.
* * *
Стоял обычный приятный солнечный осенний день 1888 года. Изящная пара, не торопясь, ступала по респектабельной Харли-стрит.
Судя по манерам, они больше походили на родственников, чем на супругов, но густой румянец стыда на лице спутницы заставлял невольно оглядываться на них случайных прохожих.
— Мистер Блэквуд, я уже неоднократно говорила, что готова заплатить Вам солидное денежное вознаграждение за Вашу помощь. Молю Вас, прекратите это!
— Силы небесные! Мисс Синклер, я всего лишь сказал, что моя возлюбленная Киприда шутливо называет меня Биг-Бен. Или Ваше смущение связано с тем, что Биг-Бен — это колокол, а само архитектурное сооружение вернее называть Башня Елизаветы? Помилуйте, Вы же дипломированный врач! Неужели у Вас язык повернётся назвать породистый мужской орган Башней Елизаветы?
Волна накатившего смущения была такой сильной, что его спутница уже стала неприлично яркого цвета.
— Теперь я совершенно точно уверен, что не буду к Вам обращаться, если меня ранят с внутренней стороны бедра. Вы же в обморок упадёте и не сможете оказать необходимую медицинскую помощь, — и после многозначительной паузы добавил с наигранными подозрительностью и удивлением. — А Вы о чём подумали?
Сжатые губы и горящие глаза выдавали крайнюю степень ярости и гнева его спутницы. Но они уже подходили к дому мистера Сайласа Кросса, с которым была назначена встреча. Увидев в обществе респектабельного джентльмена спасение от непереносимого стыда из-за непристойностей спутника, мисс Синклер забыла о приличиях и сильно прибавила шаг. Артур Блэквуд споткнулся от неожиданного рывка, но покорно ускорился.
У входа их встретила горничная, а не лакей, несмотря на всю роскошь обстановки.
— О ком мне доложить мистеру Кроссу?
— Мистер Блэквуд и моя кузина, мисс Синклер, — сообщил Артур.
Горничная проводила их в кабинет, расположила в удобных кожаных креслах и предложила чаю, так как мистер Сайлас Кросс должен был окончить приём очень важного пациента.
К величайшему облегчению Арабеллы её спутник решил оставить свои истязания непристойностями.
В тишине ожидания в её серьёзной, но прелестной головке витал образ той самой Киприды Артура. Настоящее имя этой интересной и многим известной француженки было Селеста Дюпон. У Арабеллы не повернулся бы язык назвать её куртизанкой, но и не смогла бы признаться вслух, как на самом деле восхищалась Селестой. Арабеллу поражало в ней всё: глубокие дымчатые выразительные глаза, тонкий стан с благороднейшей осанкой, уверенный и игривый взгляд. Она свободно говорила на трёх языках. Острый ум и образованность вкупе с роскошной и элегантной манерой одеваться создавали поистине неизгладимое впечатление. Её смущало не само упоминание Селесты, а непристойный тон, что позволил себе Артур, обмолвившись о своих отношениях с ней.
Она хотела бы с той же уверенностью и блеском в глазах, как у Селесты, предстать перед мистером Кроссом. Но ни её медицинское образование в Берне, ни опыт, ни знания, почему-то не могли ей дать этого, а врождённая скромность и застенчивость уже давно будили гнев на саму себя.


    Глава 2. Сайлас Кросс

    Наконец-то двери кабинета распахнулись, и быстрым шагом вошёл сухощавый, но очень энергичный джентльмен сорока пяти лет. Артур почтительно встал с кресла, чтобы представить их друг другу.
— Мисс Синклер, позвольте мне представить Вам мистера Кросса. Мистер Кросс — моя кузина, мисс Синклер.
— Артур, я прекрасно знаю Вашу семью, и некоторых созерцал без кальсон у себя на приёме. Давайте оставим благопристойную ложь ханжам из высшего света. Мисс Синклер, как я понял, вы успешно закончили образование в Швейцарии, даже имели некоторый опыт клинической хирургии. К Вашему счастью, я лишён всяких предрассудков, но к нашему общему несчастью, этих предрассудков полны мои клиенты, которые платят мне хорошие деньги.
Сайлас сделал многозначительную паузу, внимательно посмотрев на несколько смущённую Арабеллу.
— Я готов платить Вам хорошее жалование, но оно не будет зависеть от уровня дохода, который принесут доверенные Вам пациенты. Я часто принимаю срочных тяжёлых клиентов, которые не могут внести достойную оплату за мои услуги, но очень сильно нуждаются в помощи врача. Принимаю их или глубокой ночью или рано утром с чёрного входа. Это очень тяжёлый неблагодарный труд. Недавно пришлось удалить половину раздробленной ноги мальчишке. Вы сможете потом спокойно спать после подобных происшествий? Ибо от крепкого хорошего сна зависит точность и мастерство хирурга.
— Безусловно, мистер Кросс, я хорошо осведомлена, с чем мне предстоит иметь дело. И я готова взять на себя благотворительную часть Вашей практики.
Артур не смог удержать изумления от преображения Арабеллы. Куда подевалась та смущённая и растерявшаяся мисс? Её взгляд стал пронзительно холодным и сосредоточенным, как у охотника перед выстрелом. Даже прошлась волна мерзких мурашек по коже от такого контраста.
— Хорошо, — облегченно сказал Сайлас. — Тогда сразу расскажу о своём коллеге, Уильяме Эшфорде. У него есть своя практика и аптека «Красная сова» в районе Сохо. Ему не всегда хватает ресурсов помочь всем своим пациентом, некоторых направляет ко мне. Наша с ним работа требует некоторого согласования, поэтому буду очень признателен, если сможете сегодня уделить время для знакомства с ним.
— Я готова, — с решимостью офицера ответила Арабелла.
— Тогда я незамедлительно пошлю посыльного, ответ от Уильяма будет быстро, его практика недалеко. Надеюсь, Вы готовы нарушить очередной бесполезный ритуал этикета ради нашего общего дела и отобедать в обществе трёх джентльменов?
— Вы хотели сказать в обществе двух джентльменов? — уже шутливо ответила Белла, косо и надменно поглядывая на Артура.
Лёгкая улыбка коснулась губ Сайласа.
— Смею Вас уверить с высоты своего жизненного опыта, истинного джентльмена в наши дни определяет не внешняя благопристойность, а отсутствие горничных в интересном положении, чьи дети потом оказываются на «детских фермах». Прошу прощения за очередную резкость и прямоту.
Сайлас позвонил в колокольчик и передал записку появившейся горничной.
— Отправьте посыльного к Уильяму Эшфорду в «Красную сову». Я жду от него немедленного ответа.
Когда дверь закрылась, Сайлас немного задумался, потом продолжил:
— Нам предстоит обсудить много рабочих вопросов. На первое время предлагаю Вам ассистировать мне, чтобы в свободное время мы могли сразу приступить к нашим текущим делам. Моих клиентов не сильно смутит сотрудница, заполняющая их медицинские карты под диктовку, так Вы сможете наблюдать за процессом. Я крайне щепетилен в вопросах учёта и систематизации болезней пациентов. Правильная работа с большим объемом накопленной информации может дать ответы на многие вопросы медицины.
— О да, об этом тоже говорила госпожа Флоренс Найтингел, поистине великая женщина на нашем непростом поприще, — уже с ноткой восхищения подхватила Белла.
— Безусловно, мисс Найтингел является одним из ярчайших светил нашего времени, но вернёмся к текущим вопросам. Наша работа требует много времени и полной самоотдачи. Вам будет сложно снять рядом достойное жилье по доступной цене. Район неприлично дорог. Только если на Оксфорд-стрит, но там будет сложно полноценно отдохнуть, особенно летом.
— Рядом район Сохо. Я могла бы пока разместиться там...
— Это очень опасное место для леди.
— Только не для той леди, что может убить человека одним ударом скальпеля. Поверьте, я смогу постоять за себя.
— В этом нет необходимости. У меня есть пара свободных комнат на третьем этаже для Вас и Вашей компаньонки. До обеда как раз будет время их осмотреть, а мы с Артуром обсудим наши текущие дела.
Когда Белла удалилась с горничной, Артур расплылся в неприлично широкой улыбке:
— Мисс Синклер оказалась полна неожиданностей даже для меня.
— Именно эту Вашу черту я и ценю больше всего в Вас, друг мой, способность понять и принять в людях многое, не отвергая сиюминутно что-то новое и неожиданное в них. Но вернёмся к сыну мистера Лоу, который тоже изъявил желание поступить на работу ко мне. Мы не договорили в прошлый раз.
— В этом вопросе всё просто. Политика и ничего более. Сын полезных родителей для дел моего брата. Я не испытываю к ним личной симпатии, но репутация их семьи безупречна.
— Вот это меня и настораживает, — моментально парировал мистер Кросс. — Безупречная репутация в наши времена всегда настораживает. Если нет вокруг тех, кто мог скомпроментировать хотя бы в мелочах, то, скорее всего, их просто утопили в Темзе.
В итоге джентльмены договорились и выкурили по сигаре.
Мисс Синклер в это время осмотрела покои и согласилась немедленно отправить посыльного с запиской её компаньонке, чтобы она начала упаковывать вещи.
Обед в обществе трёх джентльменов прошёл без происшествий для Арабеллы, все остались довольны обществом друг друга. Она была счастлива, что всё складывалось как нельзя лучше для неё.


    Глава 3. Ада Торн

    В это же утро в районе Лондона Сохо по указанному в записке адресу направлялась Долорес Крейвен. Женщина была одета весьма изысканно и обладала приятными чертами лица. В руках она заботливо несла младенца, которого каким-то чудом не будил уличный шум. На стук в дверь открыла вполне респектабельная пожилая женщина, которая представилась как миссис Ада Торн.
Они прошли в гостиную, где разместились на стульях за одним столом.
— Какой у Вас замечательный малыш, мисс Крейвен. Вот, возьмите, я написала наш с мужем адрес в Бристоле, где Вы всегда сможете навестить своё дитя.
— Спасибо, Вы весьма предусмотрительны. Хочу сразу перейти к финансовой стороне вопроса. Я бы предпочла вносить ежемесячные платежи.
— Послушайте, мисс Крейвен у меня сразу возникнут дополнительные расходы на кормилицу для малыша. Своего-то молока у меня нет, и уже никогда не будет. Давайте сразу за год вперед, а когда сможете нас навестить, согласуем последующие платежи, если не сможете забрать его обратно. Договорились?
— Договорились, миссис Торн.
— Как назвали своё ангельское создание?
— Перегрин, — измождённое лицо Долорес при этом озарила лёгкая улыбка, а глаза оживили нахлынувшие нежность и забота.
Ада Торн протянула руки, понимающе улыбаясь:
— Дайте же уже и мне подержать это прелестное дитя.
Долорес наконец-то протянула ей своего ребёнка. Но сердце матери сжалось от нахлынувшей тревоги и она разразилась рыданиями.
— Мисс Крейвен, мисс Крейвен, всё будет хорошо, это временно, все благополучно разрешится в итоге, уверяю Вас. Мисс Крейвен, умоляю Вас, возьмите себя в руки, или я опоздаю на поезд, а малыша надо вовремя покормить.
Долорес глубоко вздохнула, закрыла глаза, положила на стол деньги, резко встала и выбежала на улицу.
Некоторое время спустя из этой же двери вышла и Ада Торн. Она уже не успевала добраться к своему излюбленному месту у Темзы, поэтому сразу отправилась на вокзал. Там села на поезд до Бристоля.
Ада не любила таких клиенток, как Долорес. С ними слишком много возни. С опытом она научилась правильно подбирать для них слова, но вся эта канитель неимоверно её утомляла. И нет, она совершенно не боялась, что мать неожиданно объявится в поисках своего ребёнка. Сколько уже таких было, и ни одна не вернулось. Ада была до такой степени в этом уверена, что спокойно давала им свой настоящий адрес.
Оказавшись на улице с внебрачными детьми, такие женщины, как мисс Крейвен, уже не могли найти хорошую работу. Им просто не давали рекомендации прежние хозяева. Даже родители отворачивались от дочерей, попавших в компрометирующую ситуацию. Столь велико было давление викторианской морали и патриархального уклада жизни в обществе тех времён. В итоге они прозябали в лондонских борделях или работных домах без малейшего шанса вырастить и прокормить своих детей самостоятельно.
Полученная за ребёнка сумма могла позволить спокойно прожить несколько месяцев. А мысль о ждущем её пузырьке лауданума дома поднимала настроение и делала поездку куда приятнее.
Когда поезд остановился в Бристоле, Ада спокойно сошла с него, и направилась не спеша дальше.
* * *
Уже смирившаяся со своим положением Долорес тоже перешагнула порог дома Сайласа Кросса. Она встречалась с экономкой этого роскошного дома, и очень надеялась получить здесь работу. Когда экономка спросила Долорес о рекомендациях, она опустила взгляд со словами, что нет возможности их предоставить. У неё язык не поворачивался соврать, хоть от этого зависело её будущее.
— Я доверяю своему опыту, который говорит мне, что Вы прекрасно справитесь с обязанностями. Мистеру Кроссу, кстати, требуется медсестра. Там жалование будет выше. И Вас обязательно обучат, если изъявите желание посвятить себя этому делу.
Долорес на минуту растерялась из-за неожиданного поворота дел. Потом смогла из себя выдавить:
— Буду очень признательна за предоставленную мне возможность.
Пока Арабелла обедала в обществе трёх джентльменов, уверенная в успехе начала своей карьеры, Долорес всего лишь хотела начать свою жизнь заново, встать немного на ноги и вернуть дорогого сына обратно.


    Глава 4. Иссечение гигромы

    Приёмный кабинет Сайласа Кросса имел отдельный выход в операционную с огромными окнами, благодаря которым превосходно освещалась дневным светом. В свой первый рабочий день Белла была спокойна и сосредоточена, как никогда.
Сайлас показывал Долорес, как готовить помещение и инструменты к операции и проводить обработку карболовой кислотой. Долорес очень старалась, даже слишком, и это было заметно. Её можно было понять. Она и сама не знала, на что рассчитывала, когда вошла в двери дома Сайласа Кросса. Рекомендаций с прошлого места работы ей бы точно не дали, как и десяткам тысяч таких, как она.
Должна была состояться обычная плановая операция по удалению «библейской шишки» или гигромы с внутренней стороны запястья. Один из клиентов мистера Кросса заполучил её из-за травмы на охоте на лисиц. Это был лёгкий случай, пациент её не запустил и даже не пытался раздавить самостоятельно, как это делало большинство и продолжает делать полтора века спустя даже в наше время.
Самый простой и популярный способ в народе — раздавить её ударом огромной Библии. Поэтому гигрому и прозвали «библейской шишкой». Просто били со всей силы по запястью громоздкой книгой. Самое интересное, что визуально она пропадала, но если человек был обычным работягой, который постоянно натружал руки, то повторный рецидив был неизбежен, причём с осложнениями. Была ещё пара способов, которые тоже могли привести к нежелательным последствиям.
Сайлас Кросс же считал самым надёжным способом — хирургическое иссечение. Главное — провести тщательную дезинфекцию, чтобы избежать воспаления сустава. Тогда ещё не были изобретены антибиотики и относительно безопасная анестезия, поэтому проведение даже такой, казалось бы, небольшой операции, могло закончиться для пациента весьма плачевно.
К нашим светилам викторианской хирургии в этот момент присоединился ещё один новый подопечный Сайласа, Хью Лоу, которого рекомендовал Артур следом за Арабеллой. Войдя, он сдержанно поприветствовал всех. Сайлас, увидев, что все в сборе, приступил к инструктажу.
— Леди и джентльмены, позвольте подготовить вас к предстоящей хирургической операции. Я предоставил нашему пациенту два варианта на выбор: либо местное обезболивание кокаином, которое сделает его зависимым от этого вещества, как от популярного лауданума; либо полностью усыпить его хлороформом с некоторым риском смертельного исхода во время операции. Он сделал свой выбор в пользу второго.
— Но позвольте, мистер Кросс, — сразу же возразил Хью. — Уважаемый во всём медицинском сообществе журнал The Lancet просто переполнен восторженными статьями о чудесных свойствах кокаина.
— Ммм-да… О чудесных свойствах, говорите? Только вот я не фея и в чудеса не верю. Я расчётливый мясник со скальпелем в зубах, у которого всё задокументировано за последние 10 лет, — моментально парировал Сайлас Кросс.
Осторожно вошла горничная и сообщила, что клиент прибыл. Все сразу забыли про распри и начали готовиться к операции. Долорес сразу отправили раскалить на огне металлический штырь для каутеризации, подсушивания разреза, чтобы сочащаяся из мелких сосудов кровь не мешала ходу операции. Пациента подготовили, уложили на операционный стол и, когда он заснул под действием хлороформа, Сайлас нанёс уверенный разрез на его запястье, подробно комментируя каждое своё действие.
— Обратите внимание на нерв, который расположен прямо над капсулой гигромы, если повредить его, то пациент не сможет пользоваться большим и указательным пальцем, что сделает его в некотором смысле инвалидом. Я поэтому и решил начать с вами именно с такой, казалось бы, простой операции, чтобы показать, что у малейшего неосторожного в нашем деле действия могут быть серьёзные последствия. Мисс Синклер, будьте так любезны, возьмите щипцы и отведите этот нерв и крупные сосуды в сторону, чтобы я мог продолжить.
Белла незамедлительно выполнила просьбу мистера Кросса.
— Мистер Лоу, возьмите у Долорес раскалённый штырь и подсушите рану.
Хью Лоу тоже не заставил себя ждать.
Долорес, переполненная противоречивыми эмоциями, наблюдала за происходящим со стороны. Но больше всего её поразила Белла. Её нежные и изящные черты лица создавали поразительный контраст с пронизывающим и холодным, как у убийцы, взглядом. Хотя всего полчаса назад они излучали умиротворённое тепло и иногда улыбались с легкой искринкой. Хью Лоу же ей наоборот показался наиболее привлекательным, его внешнее спокойствие и постоянство выражения лица без таких резких и пугающих перепадов, как у Беллы, внушали ей только доверие. От размышлений Долорес пробудила очередная реплика мистера Кросса.
— Чтобы избежать рецидива в будущем, обязательно делаем внутренний шов в области ножки гигромы, то есть ушиваем соустье. Нить не забываем предварительно обрабатывать карболовой кислотой. Хотя, я бы предпочёл вымочить её в спирте, но поклонники The Lancet меня не поддержат.
Карболовая кислота, которой обработали помещение операционной, нещадно раздражала дыхательные пути хирургов. Хью не выдержал и очень щедро чихнул прямо в открытую рану пациента. Мистер Кросс немедленно схватил соляной раствор и промыл рану без лишних объяснений, чтобы избежать ненужных сейчас споров. Искусно зашил рану и попросил Арабеллу сесть за стол и внести под диктовку записи о ходе операции. Диктуя Белле, он одновременно методично хлопал по щекам начинающего приходить в себя пациента.


    Глава 5. Похищение Долорес

    На следующий день Белла и Хью сидели за горой бумаг. Долорес приносила им истории болезней, по которым в журнале приёма пациентов упоминался сифилис. Мистеру Кроссу нужны были данные об эффективности лечения соединениями ртути за последние двенадцать месяцев.
Хью воспринял это как унизительное наказание за его спор с Сайласом вчера перед операцией. Ледяную тишину кабинета нарушал только шелест бумажных карт пациентов и шершавый шорох карандаша. Белла очень хотела сгладить углы вчерашнего конфликта и попыталась начать непринуждённую беседу.
— Мистер Лоу, Вы же знакомы с мисс Дюпон?
— Да, я имел возможность с ней общаться, но, если честно, не понимаю, почему она может быть интересна Вам.
— Я считаю мисс Дюпон очень интересной и привлекательной, несмотря на шёпот завистников за её спиной.
— Не могу разделить Вашей симпатии к ней, мисс Синклер. Мне она больше напоминает паучиху, которая плетёт невидимую паутину вокруг мужчин. А потом получает от них, что хочет, дёргая за нужные ниточки.
Последние слова Хью о Селесте очень неприятно задели Беллу. И она предпочла погрузиться в изучение историй болезней пациентов, чтобы больше не продолжать разговор, который зашёл не туда.
Подошла Долорес с очередной огромной стопкой бумаг. Она начала аккуратно их раскладывать рядом с Хью.
— Мисс Крейвен, приношу извинения за прямоту, но мы все осведомлены о Вашем неловком положении, и, уверен, все готовы протянуть руку помощи в силу своих возможностей. Просто мы сейчас заняты работой, но если сможете уделить минуту в свободное время, то, думаю, вместе мы сможем найти выход из Вашего затруднительного положения.
У Долорес от неожиданности проступила слеза благодарности, а у Беллы закончилась последняя капля терпения. Её неимоверно раздражал ровный и безупречный тон Хью. Этот тон не менялся, о чём бы он не говорил. Для неё он был какой-то странной бездной или стеной. Любая эмоция при общении с ним как будто уходит в никуда, без малейшего отклика на его лице и в глазах. Когда людям улыбаешься, они начинают улыбаться в ответ. Если кто-то кричит на тебя, то сложно подавить желание кричать следом. Но даже если человек подавляет желание ответить, эмоции всё равно видно в его взгляде, слышно в изменившемся тоне голоса. Да много в чём ещё.
Арабелла в итоге просто сказала, что ей надо отправить посыльного в «Красную сову», предупредить мистера Эшфорда, что завтра она будет просматривать карты пациентов у него тоже, и вышла из кабинета.
***
В это время в своём кабинете Сайлас Кросс встречался с Артуром, где они уже по-дружески выкурили по сигаре.
— Друг мой, всё не могу понять, почему Вы так заинтересованы в мисс Синклер, — продолжал свой допрос Сайлас. Сложно поверить, что мисс Дюпон могла Вам уже наскучить, и Вы ринулись на поиски новых острых ощущений.
— Нам, журналистам, всё любопытно. Для меня загадка, что двигает такими женщинами. Ещё можно понять, если они пишут женские романы или просто прожигают деньги, путешествуя по миру. Та же благотворительность, в конце концов. Но вдыхать трупный смрад, обучаясь ремеслу хирурга?
— Полагаю, как раз виной те самые женские романы, на которых они выросли. Женщины теперь хотят быть объектом любви и обожания, а не товаром с хорошим приданым на рынке невест. Они предпочитают теперь вооружиться скальпелем и ринуться в бой сами, чем потратить время на убогую посредственность, которая женится на их деньгах. Если революции и будут происходить из-за женщин, то из-за женщин, что поют о цветах и любви.
— Судя по всему, я точно не соответствую их вожделенному образу, — не удержался от откровенного хохота Артур.
— Не переживайте, когда они пройдут через разочарование в своих идеалах, то смогут по достоинству оценить и Вас. Терпение, мой друг, просто терпение.
В кабинет уверенно зашла Белла, но несколько растерялась, увидев Артура.
— Мистер Кросс, хотела напомнить, что завтра буду в «Красной сове» проверять карты пациентов мистера Эшфорда.
Артуру сразу пришла идея, которую он поспешил озвучить:
— Мисс Синклер, я рассказал о Вас мисс Дюпон, она выразила восхищение Вами и огромное желание познакомиться ближе. Не хотите отужинать у неё завтра? Я могу прислать закрытый экипаж прямо к «Красной сове», чтобы Вы не боялись скомпрометировать себя. Мистер Эшфорд уже приглашён.
— О! Это так неожиданно, но я с удовольствием воспользуюсь возможностью познакомиться с мисс Дюпон ближе.
— Тогда договорились, завтра обязательно ждём Вас.
***
Посыльный доставил письмо для Долорес Крейвен ближе к вечеру, прочитав которое, она начала немедленно собираться. Горничная видела, как она практически выбегала из дома в довольно приподнятом настроении. Дойдя до площади Ковент-гарден, она свернула в тёмный переулок, где её встретил джентельмен. Его лицо было сложно разглядеть в темноте.
— Я была уверена, что произошедшее — просто недоразумение. Я буду безгранично признательна, если сможете помочь мне с решением моей проблемы. Безгранично признательна!
Пройдя немного дальше, мужчина неожиданно крепко обхватил Долорес, прижав платок к её лицу. Хватка была такой сильной, что за 3 минуты отчаянного сопротивления Долорес так и не смогла вырваться. Сознание медленно, но верно покидало её. В итоге она окончательно обмякла и рухнула на мостовую.


    Глава 6. Очарование Селесты

    На следующий день Белла открыла мощную дубовую дверь «Красной совы» и замерла от неожиданного зрелища. Пол вокруг был залит кровью, а Уильям в окровавленном фартуке сидел с опущенными руками и пустым взглядом на стуле посреди этого месива. Мисс Синклер потеряла дар речи на некоторое время. В комнату влетела девушка с ведром и тряпкой и начала энергично отмывать стены и пол. Беллу вернул к реальности голос посетителя, который зашёл следом и бесцеремонно уткнулся прямо в её спину.
— Мистер Эшфорд, можно пузырёк лауданума?
— Мистер Тэтчер, завязывайте уже, я с одного взгляда вижу, что никакое лечение Вам не требуется. Если не передумаете, Вы знаете, на какой полке его взять, деньги оставьте на стойке.
Подняв взгляд, Уильям увидел Беллу и резко изменился в лице.
— Мисс Синклер, простите, ради всего святого. Была срочная ампутация. Люди, особенно дети, часто попадают под гружёные повозки на Оксфорд-стрит, а мы находимся рядом. Очень часто их несут сразу к нам. Все бумаги уже готовы и ждут Вас на втором этаже. Первая дверь налево, как подниметесь. Не стану Вас провожать, чтобы не перепачкать там всё вокруг. Уверен, Вы разберётесь.
Белла просто утвердительно кивнула головой и начала осторожно пробираться к лестнице на второй этаж. Добравшись до кабинета, она расположилась за столом и начала методично перебирать карты пациентов. Её уединение нарушила только девушка, которая убиралась внизу, она предложила Белле отобедать. Белла отказалась, попросила чаю, чтобы сделать небольшой перерыв. Из-за монотонной работы голова уже становилась откровенно тяжёлой, но она оторвалась от бумаг только тогда, когда вошёл Уильям.
— Экипаж прибыл, мисс Синклер. Вы готовы?
Мисте Эшфорд к этому моменту привёл себя в порядок и выглядел весьма респектабельно. Ещё в первую их встречу он поразил Беллу своим по-мужски эстетичным и одновременно могучим телосложением. Даже мощная волна стыда не могла её заставить перестать разглядывать его.
— Готова, мистер Эшфорд, — выдавила Белла, пытаясь скрыть собственное смущение.
Пара спустилась и села в закрытый экипаж, который должен был доставить их к дому мисс Дюпон. Обычная близость мистера Эшфорда в замкнутом пространстве заставила волноваться Беллу сильнее, чем недавние непристойности Артура, хотя Уильям ничего не говорил и не совершал никаких действий. Веки как будто налились свинцом и стали неимоверно тяжёлыми, а волна возбуждения одна за другой предательски пронизывали её тело.
Наконец-то экипаж остановился, и они вошли в дом Селесты. Прислуги уже не было. Артур сам встретил их и помог снять верхнюю одежду. Стол был накрыт, все были голодны, и после короткого знакомства Селесты и Беллы сразу приступили к ужину.
Артур первый прервал молчание:
— Слышали о странных убийствах в Уайтчепеле? Уже поговаривают о серийном убийце. Его прозвали Джек-потрошитель. Я плачу ребятам с Боу-Коммон, чтобы они сразу сообщили об очередной жертве. Мистер Эшфорд, поедете со мной на осмотр места преступления?
Уильям просто утвердительно кивнул.
— Я тоже хочу, — неожиданно выдала Селеста с игриво-просящим взглядом.
— И я, — не выдержала и Белла.
— У меня есть несколько мужских костюмов для вылазок такого рода, — заговорщически улыбаясь продолжила Селеста. — Пойдёмте примерим, мисс Синклер?
Поглощённые этой идеей женщины бесцеремонно бросили джентельменов одних за столом.
Пока Арабелла стаскивала корсет и утягивала грудь, Селеста неожиданно выдала:
— Видели, как Уильям смотрит на Вас?
У Арабеллы, которую застали вопросом врасплох, отвисла челюсть:
— Нннет, не заметила…
— У него так расширяются зрачки, когда он задерживает взгляд на Вас! Вы были бы очень красивой парой. Только не говорите, что он Вам не нравится. Меня не проведёшь, я всё вижу.
Селеста продолжала заговорщически улыбаться и наседать на Беллу:
— Поверьте, такие мужчины очень благодарны в любви. И я сейчас не про деньги. Вы не пожалеете.
— Но, но… Это же непозволительно, так просто вступать в связь с мужчиной.
— Резать людей скальпелем, будучи женщиной, тоже непозволительно в наши времена. Зачем хоронить себя в теле старой девы, так и не познав радостей любви? Уильям хороший человек, мы с Артуром давно его знаем.
— Но, но как это вообще может произойти?
— Просто поцелуйте его в губы, когда окажетесь наедине. Давайте покажу!
Белла резко отстранилась от пытавшейся прильнуть к ней Селесты, потеряла равновесие и рухнула на пол:
— Воистину, Вы с Артуром стоите друг друга!
Селеста разразилась своим игривым и заразительным смехом. Буквально мгновение спустя она вдруг стала предельно серьёзной:
— Только не разбейте ему сердце, Артур любит его как брата. Он Вас никогда не простит. Уильям потерял жену при родах. И ребёнок погиб тоже. Уже 5 лет прошло, он только начал приходить в себя.
Белла не знала, что ответить, и сменила тему разговора:
— Что думаете о Джеке-потрошителе?
— Пока ничего, но очень хотела бы разобраться в этом, — мелодично протянула Селеста. — Когда я была ребёнком и гуляла в окрестностях загородного дома своих родителей, то набрела на клетку с цыплятами. Я покормила их, они так мило бегали вокруг моей руки. Потом накрыла одного ладонью и прижала к земле. Он не мог даже трепыхаться, только чувствовала, как бьётся его сердце. Это давало такое чувство власти над живым существом… Но внутри как будто сработала какая-то преграда, которая не давала причинить ему окончательный вред.
Селеста задумалась на минуту, потом продолжила:
— Это как коснуться дна своей души, о котором ты не хотела знать, но неожиданно обнажила на миг, ужаснулась и запрятала как можно дальше. Всегда хотела понять, что происходит с такими людьми. Они сразу рождаются без этой внутренней преграды, или что-то происходит в их жизни, что ломает её?


    Глава 7. Исследования Сайласа

    Утром следующего дня после плотного английского завтрака Сайлас Кросс сидел в своём кабинете и ждал Беллу с отчётом. Состояние нарастающей тревоги сильно портило настроение. И вызвано оно было неожиданным исчезновением Долорес. Никто не мог толком объяснить, что произошло, и как женщина могла бесследно испариться.
— Мистер Кросс, доброе утро! — бодрым, как всегда, шагом влетела Белла.
— Вам тоже доброго утра, мисс Синклер! Как прошёл вечер у мисс Дюпон? Надеюсь, мистер Блэквуд не испортил Вам настроение своей очередной эпатажной выходкой?
— Всё прошло весьма благопристойно, они с мисс Дюпон, надо признать, достойны друг друга.
Блеснувшая после замечания Беллы улыбка Сайласа моментально сменилась мрачно-тревожным состоянием, которое Белла не смогла игнорировать.
— Что-то случилось?
— Никак не идёт из головы внезапное исчезновение мисс Крейвен.
— Позавчера она довольно открыто общалась с мистером Лоу, когда помогала нам. Я могу поинтересоваться у него. Вдруг она обмолвилась с ним о своих планах?
— Буду Вам очень признателен, а то у меня общение с ним не задалось с самого начала. Боюсь, мистер Лоу уже разочарован в работе на меня. Он, полагаю, принадлежит к числу рыцарей мимолётного ажиотажа, что ищут быстрой и дешёвой популярности в профессии.
Расположившись в своём любимом кресле поудобнее, Сайлас продолжил:
— Что с анализом данных из медицинских карт клиентов?
Белла с небывалым воодушевлением начала рассказывать о проделанной работе, какие цифры удалось получить. И всю эту тираду красиво заполировала выводами, что лечение препаратами ртути теперь выглядит сомнительно.
— Что думаете? Как лучше нам организовать работу в этом направлении? — продолжил довольный её работой Сайлас.
— Здесь необходимо наблюдение пациентов за более длительный срок. Причём гораздо большего числа, хотя бы от тысячи человек. И желательно за пять-десять лет, не меньше. Лучше всего вести по ним отдельный журнал учёта, даже два. Один для тех, кто принимает лечение, и второй для тех, кто лечение не принимает.
— Согласен. И я бы проделал аналогичные исследования ещё для двух групп пациентов, которые принимают на регулярной основе лауданум, и на которых хотя бы раз в медицинских целях применялся кокаин.
— Догадываюсь, что пациентов, принимающих постоянно лауданум, будет больше всего в «Красной сове», — иронично подметила Белла.
— Бесспорно, — обречённо вздохнул Сайлас.
Глубоко задумавшись над чем-то, мистер Кросс постучал ритмично пальцами по столу:
— Чтобы у наших изысканий был максимальный охват, одной «Красной совы» будет маловато. Я поговорю с Артуром, может, он сможет подтянуть ещё какие-нибудь свои связи. А завтра предлагаю Вам опять поработать с Уильямом. Я попрошу перенаправлять его пациентов ко мне. Думаю, вдвоём с Хью справимся. А вы сможете полноценно сосредоточиться над исследованиями. Мистер Эшфорд очень умный человек. Он может подкинуть пару полезных и рабочих идей.
Белла просто утвердительно кивнула.
— Вот на этом и порешим. Через полчаса начнём приём пациентов, сегодня операций не предвидится, все клиенты будут в сознании. Вам придётся побыть ассистенткой, заполняющей документацию. Ну, и взять временно на себя обязанности Долорес.
Белла ещё раз утвердительно кивнула и вышла из кабинета.
Сайлас начал писать письмо Уильяму в «Красную сову», чтобы он был готов к работе с Беллой завтра. И при этом загадочно-ироничная улыбка почему-то не сходила с его лица...
Время приёма до обеда в клинике Сайласа Кросса прошло довольно скучно и без происшествий. Были клиентки со злокачественным малокровием, истерией. Пациенты с сифилисом, расстройством пищеварения и растяжением.
История лечения так называемой «женской истерии» в практике Сайласа Кросса совершила очень интересный поворот пять лет назад. Всё могло бы обойтись без приключений, если бы производитель перкютера или «молота Гранвилла» не начал публично протестовать. Казалось бы, на ровном месте он прямо заявлял, что отказывается лечить своим аппаратом женщин с истерией, чтобы не быть «одураченным капризами истерического состояния». И запатентовал он свой электромеханический прибор исключительно как медицинский массажер для лечения мышечных болей и неврологических расстройств у мужчин. Внешне этот прибор напоминал небольшую дрель с насадкой, которая вибрировала. То есть да, он был похож на прародителя современного вибратора.
Многолетняя дружба с Артуром демонстрировала Сайласу его вечно довольных Киприд с горящими глазами. И мистер Кросс не был бы мистером Кроссом, если бы не провернул очередное исследование. Пациентки на удивление легко соглашались на сомнительную процедуру по укрощению «бешеной матки» или внутримышечного массажа органов малого таза.
В то время Уильям Эшфорд начинал свою карьеру в клинике Сайласа, и именно ему было поручено проводить эту процедуру. Он неожиданно стал пользоваться неимоверной популярностью у дам, которые проходили у него лечение по новой схеме от «женской истерии». Пациентки цеплялись за любой повод, только чтобы попасть на очередной сеанс лечения. Естественно, они восторженно отзывались о процедуре в своём кругу. Поэтому очереди к мистеру Эшфорду выросли до многочасовых.
Это и стало причиной, почему Уильям открыл практику «Красная сова». У него сдали нервы, и он просто сбежал от своих пациенток в неприглядный для истеблишмента район Сохо. Самые отчаянные, конечно же, прорывались к нему и туда. Но Уильям встречал их там залитый с головы до ног кровью после очередной ампутации. И с наигранным сочувствием разводил руками, указывая на то, что у него нет элементарных условий для подобной процедуры.


    Глава 8. Долорес в плену

    Открыв глаза, Долорес увидела незнакомую скудно обставленную комнату без окон. Её руки и ноги были привязаны к столу, на котором она лежала. А жуткую сдавливающую головную боль и мучительную тошноту заглушала дикая жажда.
Неожиданно дверь распахнулась, и вошла дородная женщина крепкого телосложения с подносом.
— Воды! Молю Вас, воды! — сразу же прохрипела Долорес.
— Доброго денечка, мисс Крейвен. Наконец-то Вы очнулись. У Вас сейчас не получится утолить жажду. Надо немного подождать. Из-за воды могут быть сильные приступы рвоты.
Голос женщины был до такой степени приторно-дружелюбным, что с каждой её фразой боль сжимала тисками голову Долорес сильнее и сильнее.
— Где я? — не успокаивалась Долорес.
— Там, где наш хозяин творит воистину великие дела. А Вы будете хорошим инструментом на пути к его величию.
На носу у этой женщины была огромная волосатая родинка, от одного взгляда на которую приступы тошноты захлестывали Долорес ещё сильнее.
— Я зайду позже, чтобы Вас напоить и покормить. Отдыхайте, Вы нам нужны сильной и здоровой.
Оставшись одна, Долорес судорожно перебирала в памяти события последнего вечера. Ей пришла записка от матери отца её ребенка, от несостоявшейся свекрови. В ней говорилось, что все сожалеют, что так поступили с Долорес, выгнав её с ребёнком под сердцем на улицу. И что все хотят загладить свою вину перед ней. Было указано место встречи. Встретить её должен был мужчина, который отвёз бы мисс Крейвен к месту встречи со свекровью. И с какого момента всё пошло не так?
Придя немного в себя, Долорес приподнялась, насколько позволяли путы, чтобы немного осмотреться.
Рядом был небольшой столик с набором хирургических инструментов. Они были похожи на те, что использовал Сайлас Кросс. Да и в целом обстановка походила на операционную хирурга. И ни одного окна, сбежать можно было бы только через единственную дверь, которая, судя по всему, тщательно запиралась. Была ещё пара кроватей в углу зачем-то...
Долорес уже осознала, что звать на помощь и молить о пощаде бесполезно. Нужно было найти способ разузнать, сколько всего людей за дверью, и где она находится.
Через пару часов опять вошла женщина с омерзительной родинкой на носу.
— Как Вас зовут? Как мне к Вам обращаться? — попыталась завести разговор Долорес.
— Зовите меня просто Беатрис без лишних церемоний. Ведь нам придётся стать друг другу ближе, чем родственники.
— За что Вы так со мной? Что я Вам сделала? — мисс Крейвен наивно пыталась муссировать в собеседнице ощущение вины за происходящее.
— Нет, нет, Долорес, здесь нет ничего личного. Обычное милосердие моего господина к отбросам общества, которые никому не нужны. И Вы должны быть благодарны ему. Ведь Вы умрете достойно во благо всех людей, а не опустившейся проституткой где-то в подворотне.
— О, я неимоверно польщена оказанной мне честью, — неожиданно спокойно для самой себя выдала Долорес.
— Вот и ладненько.
Довольная реакцией Долорес, Беатрис начала заботливо её поить и кормить с ложечки.
— Может, развяжете хотя бы одну руку? Я вполне разумна, чтобы понять, что побег для меня отсюда невозможен. Так будет всем удобнее.
Беатрис медленно и задумчиво поставила еду обратно на поднос.
— Думаю, я смогу развязать Вам руки. В любом случае, сил у Вас маловато, чтобы совладать со мной. Даже не пытайтесь. Сломанные рёбра способны причинить неимоверные страдания. Ни к чему Вам это.
Руки Долорес наконец-то были освобождены. И она с огромным облегчением потирала покрасневшие запястья. Беатрис пожелала ей приятного аппетита своим приторно-тошнотворным голосом и вышла за дверь.
Несмотря на дикость своего положения, всё, о чём могла думать мисс Крейвен, это о голосе Беатрис. Видно же, что женщина старается быть приятной. Но неужели она не видит границы между «достаточно для приятного» и «слишком приторно до тошноты»?
Через некоторое время послышались тяжёлые шаги, дверь распахнулась и вошёл мужчина с девушкой на руках. Девушка, судя по всему, была без сознания. Ей было не больше двадцати лет, очень миловидная и хрупкого телосложения. Кого-то она напоминала, но мисс Крейвен никак не могла вспомнить, где её видела. А мужчина совершенно точно был уже знаком Долорес. Именно он встречал её вчера вечером в переулке близ Ковент-Гарден.
Мужчина молча положил девушку на одну из двух кроватей и вышел. Следом вбежала Беатрис и начала привязывать руки и ноги девушки к кровати. Наблюдая за этим зрелищем, Долорес наконец-то поняла, до какой степени в их тюрьме было всё тщательно продумано. Даже кровати и стол были сооружены таким образом, чтобы к ним легко можно было привязать человека. А из самого помещения существовал только один выход, что делало побег в лице двух хрупких женщин невозможным.


    Глава 9. Поцелуй в «Красной сове»

    На следующее утро перед завтраком Белла долго прихорашивалась, выслушивая упрёки своей компаньонки. Лилиан Дейл была хорошей подругой матери Беллы, только немного старая дева. Такое часто случалось во времена Викторианской эпохи, когда за невесту не давали внушительное приданое. Она согласилась за достойную плату сопровождать Беллу. Лилиан ездила с ней в Берн, когда её подопечная получала там медицинское образование, согласилась жить с ней в доме мистера Кросса. Но её терпению начал приходить конец.
— Мисс Синклер, Ваше поведение просто недопустимо. Вы опять собираетесь провести целый день одна в лавке какого-то мясника. Вы забываетесь!
— О, дорогая мисс Дейл, Вы драматизируете, — протянула мелодично-дружелюбным голосом Белла. — И он не мясник, а достойный практикующий врач. И мы собираемся проделать серьёзную работу. Вам будет там скучно. А нас будут отвлекать посторонние люди.
— Посторонние люди? И это после всего, что я для Вас сделала? Теперь я всего лишь посторонний человек? — Лилиан даже всхлипнула и резко отвернулась, уткнувшись в платок. — Раз это всего лишь работа, может, не стоит так туго затягивать корсет? И одеться для работы можно было бы и поскромнее.
Истерики мисс Дейл были обычным делом, Белла к ним привыкла и уже давно научилась переносить их достойно. После завтрака с мистером Кроссом Белла побежала в «Красную сову» к мистеру Эшфорду.
Уильям оставил внизу за стойкой помощника и попросил направлять всех срочных пациентов в клинику мистера Кросса. Сам же поднялся в свой кабинет, куда через десять минут влетела и Белла.
Сдержанно поприветствовав друг друга, оба сразу сели за работу. Но у мисс Синклер терпения хватило только на двадцать минут. Тишина в кабинете казалась удушающей, а напряжение можно было резать ножом. Она поморщилась, сделала вид, что не понимает что-то в записях, и пристально посмотрела на Уильяма.
— Да, мисс Синклер? — вкрадчивым голосом отреагировал Уильям, мельком взглянул на нее и сразу углубился в записи.
Белла молниеносно метнулась в его сторону, положив карту пациента у него перед носом.
— Мистер Эшфорд, смотрите, здесь не могу разобрать.
Наклонилась ближе к Уильяму и как бы невзначай прижалась к его плечу своей грудью. Дыхание Беллы уже просто внаглую щекотало ухо Уильяма, он не выдержал, резко встал, схватил её за талию и быстрым рывком посадил на стол перед собой.
— Мисс Синклер, Вы ведёте себя просто ужасно. И за это, считаю, следует Вас наказать.
— Розгами?
— Розог нет, но есть палка…
Белла задумалась на мгновенье, так как не совсем поняла, что имел в виду Уильям, но по тону догадалась, что он не в прямом смысле говорил о деревянной палке. Потом вспомнила наставления Селесты и поцеловала его в губы. Ну, как поцеловала? Поцеловала, как себе представляла это. Опыта же у неё не было. Тишину кабинета разрезала череда звуков, которую сложно описать в нескольких словах. Сначала это был затяжной чмок с засосом, потом походило на мирное почавкивание хрюшек у корытца с кормом. Лицо же мистера Эшфорда демонстрировало весьма сложные эмоции. Глаза открывались всё шире и шире, а левая бровь, независимо от правой, поднималась всё выше и выше.
— Так, мисс Синклер, подождите минутку. Дайте отдышаться.
Немного отстранившись, продолжил:
— Вы же понимаете, в какое неловкое положение ставите нас всех? Как я буду смотреть в глаза мистеру Кроссу, если сегодня мы ничего не сделаем?
— Я почему-то совсем не могу думать о работе.
— Мне тоже сложно это делать в Вашем обществе, мисс Синклер. А куда деваться? Жизнь — боль. И опять же, прежде чем позволять себе такие вольности, как минимум, полагается сообщить о помолвке.
— Мне кажется, что сначала надо попробовать. Вдруг не понравится? Потом же всю жизнь придётся терпеть друг друга и страдать.
— Ясно, — выдавил Уильям, сдерживая из последних сил хохот. — То есть Вы просто хотите грязно использовать меня безо всяких обязательств? Только хотите ублажить свои страсти и влечение, а потом выбросить из своей жизни как ненужную вещь, если что-то не понравится?
Белла застыла от неожиданной постановки вопроса.
Уильям продолжил добивать её:
— А Вы не думали, мисс Синклер, что мужчины тоже люди? Что у них есть чувства, которые можно ранить?
— Простите, мистер Эшфорд, — совершенно искренне сказала Белла, виновато потупив глаза.
Такой она Уильяму нравилась гораздо больше. И та самая палка, которой он грозил Белле, предательски начала о себе напоминать. Он взял её за подбородок и медленно поднёс свои губы к её. Белла послушно замерла. Потом уверенно взял её губы своими. Дыхание Беллы становилось прерывистым из-за возбуждения. Отстранившись, резким движением поднял юбки её платья, и, схватив за бёдра, придвинул к себе так, что её низ живота плотно касался его.
— Уверены, что хотите продолжать? Если я не остановлюсь сейчас, обратного пути не будет.
— Хочу, — выдохнула Белла.
И уже через пару минут приглушённые стоны Беллы оборвал её же крик наслаждения. По лестнице быстро влетела Клара, горничная Уильяма.
— Мистер Эшфорд, у Вас всё хорошо? — спросила она, пытаясь ворваться в закрытую дверь кабинета.
— Клара, всё отлично, небольшой обморок у мисс Синклер, но ей уже гораздо лучше.
Когда горничная ушла, Уильям начал раздеваться.
— Вы тоже раздевайтесь, мисс Синклер, теперь моя очередь.


    Глава 10. Теории Артура и Селесты

    Вернувшись домой, Белла получила письмо от Селесты. Она приглашала посетить район Уайтчепел в Ист-Энде, чтобы осмотреть места, где нашли жертв Джека-потрошителя. Её глаза заполыхали огнём азарта, и она тут же написала мисс Дюпон ответ. Лилиан, экономка, не произнесла ни слова. Просто пыталась пронзить Беллу ледяным осуждающим взглядом вместо приветствия. Всё поведение Лилиан было направлено на то, чтобы взрастить комплекс вины в своей подопечной и вернуть хоть каплю былой власти над ней. Но не тут-то было. Довольная жизнью и собой Белла просто пошла спать. И её беспечный раскатистый храп сотрясал стены комнаты до самого утра.
Ист-Энд, куда собирались отчаянные героини, сильно отличался от их привычного окружения. И неподготовленного гостя тех мест мог повергнуть в откровенный шок. Ветхие трущобы тонули среди кислотного смога. И нет, это была не романтическая завеса невесомого тумана, это была желто-зеленая взвесь в воздухе с резким, разъедающим горло, запахом гари и серы. А вонь сбивала с ног ещё до того, как можно было разглядеть сам район. В маленьких комнатах трущоб ютились многодетные семьи по пять-восемь человек, а иногда и больше, где умещался весь их быт.
Суда с товарами и пассажирами постоянно прибывали в знаменитые Лондонские доки. Сошедшие с них иммигранты попадали следом в район Уайтчепел. Там они и находили своё первое убежище. Если описать уровень криминальной обстановки и социальной напряжённости одной фразой, то здесь рэкетом и «крышеванием» занимались даже евреи.
Полиция допускала, что к убийствам могли иметь отношение местные банды, поэтому Селеста так рвалась на разведку, чтобы лучше разузнать обстановку на месте. Артур отговаривал её, предупреждая, что местные их сразу вычислят, и это может закончиться непредсказуемо. Одно дело, если они появятся в своей обычной одежде, выделяясь на общем фоне холёным и респектабельным видом. Тогда их просто ограбят, здесь всё понятно и без сюрпризов. А вот если их примут за участников банды, конкурирующей за территорию, то всё может закончиться плачевно. Нет, такие схватки за территорию в Ист-Энде редко заканчивались поножовщиной, но жестокие травмы были гарантированы.
Существовали негласные правила. Например, использование ножа в драках считалось проявлением крайней трусости, до которой истинный англичанин опускаться не должен. Обычно в ход пускали кулаки, дубинки, сапоги с железными набойками и ремни. Особое место у некоторых банд занимали ремни с латунными пряжками весом до ста граммов. Удары ими оставляли серьёзные калечащие раны и легко могли оставить без глаз.
С «ребятами из Боу-Коммон» Артур сам поддерживал хорошие отношения. Но непосредственно Уайтчепел не был их районом. Рассчитывать им там было бы не на кого.
Артур после очередной попытки отговорить Селесту окончательно сдался и беспомощно уронил голову на её колени. Она нежно поглаживала его по голове, запуская свои изящные пальцы в его шевелюру.
— Хорошо, уговорил, переоденемся не в мужчин, а в местных жриц любви.
Артур аж подскочил от этих слов, потерял равновесие и неуклюже свалился на пол.
— Да не переживай ты так, обслуживать клиентов мы там не будем, Белла точно не согласится.
Артур беспомощно застонал, не вставая с пола, и закрыл лицо ладонями.
— Хорошо, — неожиданно согласился он. — Тогда мы с Уильямом тоже идём. Будем изображать ваших клиентов.
— Уильям, скорее всего, откажется, у него всегда работа важнее. А вот тебе сразу двух женщин не многовато ли будет? — Отчеканила Селеста, ставя на грудь Артура свою прелестную ножку.
— Слушай, тебя ничто не смущает в датах убийств? — неожиданно сменил тему поверженный на полу.
— Нууу… Слишком много восьмёрок. После 31 августа, а август является восьмым месяцем, ровно через восемь дней следующее убийство 8 сентября. Даже не знаю, к чему это можно привязать. Думаешь, не случайность?
— Я в замешательстве. В Лондоне, конечно, полно разных культов, но я не знаю ни одного из них, кто был бы помешан на числе восемь и ритуальных убийствах. То, что печатают в прессе мои, так называемые, коллеги, конечно, полная чушь. И их слова не имеют за собой реальных фактов. Есть сходство с ритуальными убийствами в Западной Африке. Мне рассказывал о них живший некоторое время в Сьерра-Леоне джентльмен. Там орудует некий культ мужчин-леопардов. Вот они как раз убивают женщин, перерезая им горло, и поедают их части тела. Но какова вероятность, что иммигрант из Африки останется незамеченным в Уайтчепеле? Он бы в первую очередь бросился окружающим и полиции в глаза.
— Как думаешь? Очередное убийство будет опять через восемь дней? То есть завтра... — резко прервала ход мыслей Артура Селеста. — Ооооо, хоть бы Белла согласилась, нам точно надо быть в Уайтчепеле в этот день.
— Если задуматься, то в христианстве и у евреев восьмёрка встречается на каждом шагу. Но сложно представить, что верующие будут устраивать жертвоприношения, связанные с их священными ритуалами. Ещё сложнее вообразить приходского священника, который по ночам охотится на жриц любви.
— Или, — многозначительно протянула Селеста. — Это мог сделать человек, который ненавидит евреев или христиан, показательно заливая кровью священные для них числа, даты… Или что там ещё?
После этого Артур и Селеста решили не продолжать и глубоко погрузились в свои мысли. Завтра их ждал довольно не простой, но при этом захватывающий день.


    Глава 11. В поисках Джека-потрошителя

    Следующий день в клинике мистера Кросса прошёл без происшествий. Все мысли Беллы были заняты предстоящей вылазкой в Ист-Энд с Селестой и Артуром. Как только мистер Кросс ушёл отобедать в клуб, она незамедлительно собралась к мисс Дюпон. Селеста же в лучших своих традициях сбила Беллу с ног своим очередным блестящим замыслом. Она аж присела от неожиданного поворота событий:
— То есть? Как это будем переодеваться в проституток?
— Артур отбросил мою идею с переодеванием в мужчин. Сказал, что может возникнуть конфликт с местными бандами. Нас могут не так понять. А очередной ловелас с двумя жрицами любви ни у кого не вызовет подозрения, только зависть. Я тут подумала… Можно вообще попробовать поймать Джека-потрошителя на живца. Ты будешь приманкой, а я буду сидеть в засаде.
— Почему сразу я? Пусть Артур переодевается в платье и идёт заманивать маньяков. Уверена, у него отлично получится. Я тоже в засаде посижу.
Селесту резко подкосил хохот от ответного предложения Беллы. И когда она увидела вошедшего Артура, то закатилась повторным приступом, уже сползая по стене на пол.
Увидев немой вопрос в глазах мужчины, Белла поспешила ответить вместо обессилевшей мисс Дюпон:
— У нас созрела отличная идея. Кажется, мы знаем как поймать Джека-потрошителя на живца.
Селеста наконец-то успокоилась и многозначительно посмотрела на Артура. Он начал понимать, что в воздухе запахло жареным, и, пятясь назад, несколько раз отчётливо повторил, что не будет этого делать, что бы они ни задумали. Она медленно приблизилась к нему, прижалась к его груди, потом нежно посмотрела ему в глаза, просяще приподняв брови у переносицы. И взгляд Артура начал смягчаться в ответ.
Если бы за этой полунемой сценой наблюдала Ада Торн, то для неё Селеста выглядела бы кукловодом, который дёргает за невидимые «ниточки», о которых знает только она. Ведь Ада тоже научилась использовать такие же, но более простые «ниточки» с опытом, подбирать правильные слова, чтобы женщины не боялись оставлять ей своих детей.
Селеста же на самом деле никогда не задумывалась и не ощущала все эти «ниточки» как нечто отдельное. Это выходило у неё спонтанно. Она просто наслаждалась обществом Артура. Радовалась тому, что он без слов понимал, чего она хочет, и давал ей это. Если ей было паршиво на душе, он выключал циничного сноба, прижимал её к своей груди и целовал в переносицу. Без просьб, без слёз, без нытья. Он как волшебник, который просто посмотрев на неё, когда она с интересом разглядывала витрину с украшениями, угадывал и дарил именно то, что ей нравилось больше всего. А Артур потом наслаждался её пылкими поцелуями благодарности. Они просто понимали друг друга без слов, совершенно не анализируя те самые невидимые кнопочки сердца друг друга, на которые спонтанно нажимали и получали моментально ответ партнёра. В этом было что-то волшебное, как казалось Селесте. Хоть она и понимала, что рано или поздно это заканчится, угаснет. Более поэтичная и романтичная натура, переживая те же эмоции, пожалуй, начала бы петь об истинной любви. Но не Селеста с Артуром, только не они.
Девушки были однозначно разочарованы в отказе Артура стать приманкой для Джека-потрошителя. Переоделись в жриц любви Ист-Энда и решительно отправились на встречу приключениям.
По пути они всё же решили заглянут в Боу-Коммон к ребятам Артура. Их встретили трое парней, которым не было ещё и двадцати лет. Расположились в одном из местных пабов. Говорил самый старший из них, Томас, остальные молча уминали за обе щеки мясные пироги, которые купил Артур.
— В Уайтчепеле сейчас всё серьёзно, там развернули комитет бдительности. Его возглавил некий Джордж Ласк. От констеблей мало толка. Они ходят по чёткому графику и маршруту, который все местные уже давно выучили наизусть. По ним часы можно сверять. Если уж так хотите, то можете просто поговорить с ними и патрулировать улицы ночью вместе с ребятами из комитета.
Потом Том многозначительно осмотрел гостей перед ним и добавил:
— И лучше использовать обувь на мягкой подошве или натягивать поверх галоши. Так стук каблуков не выдаст вас заранее и не спугнёт потрошителя. Как защищаться собираетесь?
— Я знаю джиу-джитсу, — выпалила в лоб Селеста.
— А я, я знаю, как убить человека одним ударом скальпеля, — не удержалась следом и Селеста.
Парни иронично заулыбались и переглянулись между собой.
— Если не верите, я могу показать, — Селеста с этими словами угрожающе выставила перед собой кулаки, как в боевой стойке.
— Нет, драться с леди… Это как-то не по-мужски.
— А есть другие банды, которые могут себя вести не по-мужски?
— Я знаю, к чему Вы клоните, мисс Дюпон. Но Вы просто не понимаете самой сути уличных разборок. Эта не та жестокость, когда ты месишь всех без разбора. Как бы Вам объяснить проще?
Когда Том замялся, в разговор вмешался его молчаливый друг:
— Как будто у тебя исчезает страх за миг перед лобовым столкновением с противником, который представляет для тебя угрозу. Это не постоянная жажда крови, которая выливается в жестокость. Это ощущение даже жестокостью нельзя назвать. Как будто в один момент исчезают все барьеры и лишние эмоции, и ты совершенно свободен, чтобы защищать себя и своих друзей, как посчитаешь нужным. Проститутки нам не угрожают, не претендуют на нашу территорию и наши ресурсы. Зачем нам их бить или убивать? И у нас есть свой фирменный почерк, мы дерёмся ремнями, используя тяжёлые латунные бляшки на них. Уж поверьте, это страшное оружие в умелых руках. И травмы от него ни с чем не перепутаешь.


    Глава 12. Фея в царстве теней

    Белла забыла о приличиях и жадно рассматривала всех, кто попадался ей на пути. Обречённые призраки безысходности сменяли друг друга бесконечной вереницей людей. Пока не появилась женщина, которая поразила её ещё сильнее. Эта девушка выделялась ярким и красивым пятном, которое просто невозможно было не заметить. Здоровый цвет лица, пышная коса, яркие и живые глаза. Её опрятный белоснежный фартук поверх платья выглядел сказочно неестественно среди всепоглощающей грязи и нищеты. Как будто добродушная фея спустилась в царство теней зачем-то.
Белла и её друзья тоже привлекли внимание незнакомки. Сложно было не заметить пытливые и горящие азартом глаза этой троицы. Они как два корабля, которые встретились в проливе между континентами. Посмотрели друг на друга, замерев на миг, и поплыли дальше каждый своим курсом.
Это была Мэри Джейн Келли, которая жила здесь всего несколько лет. О её ранней судьбе известно только с её слов. И познавшие жизнь сразу понимали, что она многое не договаривает.
Мэри рассказывала, что овдовела и работала в публичном доме респектабельного Вест-Энда. Один поклонник увёз её во Францию. Ей там не понравилось и она вернулась в старую добрую Англию. Эта история сильно набивала Мэри цену в глазах большинства слушателей, кроме тех немногих, кто понимал и видел больше всех прочих. Что же такого могло не понравиться ей с богатым покровителем в Париже, если ад Уайтчепела оказался милее?
В те времена процветала откровенная торговля людьми, когда привлекательных девушек просто продавали в публичные дома Парижа во Франции. Это часто делали и сами бордели Лондона из-за разницы в законах стран. В итоге девушки оказывались в условиях, которые больше походили на тюрьму. И выбраться из этой тюрьмы было почти невозможно.
Если Мэри и удалось сбежать из одного из таких заведений, то всё равно многое не сходилось. Привлечь власти, чтобы вернуть её из Англии насильно в Париж, не могли. Физически устранять её бывшим хозяевам не было смысла. Если бы такое вскрылось, бордель мог бы потерять влиятельных клиентов. Но Мэри явно вела себя так, как будто скрывалась от кого-то. Многим с первого взгляда было очевидно, что она могла себе позволить участь куда лучше, чем прозябание в одном из ужаснейших районов Лондона.
Последние полгода она жила со своим гражданским мужем Джозефом Барнеттом. До недавнего времени он полностью её обеспечивал. В обмен за это он поставил условие, чтобы Мэри больше не занималась уличной проституцией. Пусть ненадолго, но она была по-настоящему счастлива с ним. Женщинам с огромным приданым из высшего общества не простили бы и тысячной доли того, что простил ей он. И муж делал всё, чтобы она чувствовала себя с ним счастливой и защищённой от невзгод ада, что их окружал. Единственным виновником разлада в их отношениях была сама Мэри. Иногда она не выдерживала натиска демонов своего прошлого и забывалась в алкоголе, что делало её неимоверно буйной и скандальной. И спускала она на такие загулы ощутимую часть их семейных денег. Барнетт прощал ей и эти слабости.
В один совсем не прекрасный день реальность разбила вдребезги их жизнь о мостовую Лондона. Барнетт потерял постоянную работу и лицензию. Теперь он мог только перебиваться небольшими и случайными заработками. Его съедало чувство вины, что он оказался бессилен, и не мог больше обеспечить своей жене уютное гнёздышко, о котором она мечтала. Но ничего не мог изменить.
Погрязнув в долгах, Мэри была вынуждена вернуться к своему старому ремеслу. Нет, это не было простым решением для неё. Она чувствовала боль Барнетта каждой клеточкой своей сути. И осознание того, что причиной этой боли был её выбор, делало её жизнь ещё более невыносимой. Просто она не видела другого выхода, чтобы оплачивать жильё и еду. Решила, что высокие отношения — непозволительная роскошь, когда ты должна думать о выживании. Собрала волю в кулак и шагнула в пучину уличной жизни снова.
Новости о Джеке-потрошителе неимоверно пугали Мэри. Она интересовалась всеми новостями о нём в мельчайших подробностях, будто они касались её лично. Чувство тревоги не отпускало её ни на минуту, даже когда она по-дружески тепло улыбалась знакомым на улице. И во всём этом было много странных совпадений для тех, кто хорошо знал Мэри, а таких было немного.
Джек-потрошитель начал убивать, когда муж Мэри, Джозеф Барнетт, остался без работы. Кто плохо знал эту пару, мог предположить, что Барнетт пошёл на это, чтобы запугать Мэри, и тем самым заставить её уйти с улицы. Но Мэри давно научилась хорошо разбираться в людях, она бы сразу всё поняла, если бы это был её муж. Она поэтому так и держалась за отношения с ним, так как понимала, что рядом с ним ей ничто не угрожает, что бы она не сделала.
Мэри на самом деле боялась того, что считала своим проклятьем. Некоторые мужчины начинали вести себя странно после близкого знакомства с ней. И она не могла определить причину происходящего. А по роду деятельности ей приходилось знакомиться со многими мужчинами.
Мэри Джейн Келли до сих пор с содроганием вспоминала одного из старых клиентов, с которым познакомилась в элитном борделе западного Лондона несколько лет назад. У него аж ноздри начинали ходуном ходить, когда она приближалась. Как будто хотел впитать весь её запах из окружающего воздуха. Это был тот самый поклонник, с которым она рискнула уехать в Париж. У неё, конечно, закрались подозрения после его слов в письме: «Твой запах везде. Я не могу успокоиться». Но Париж выглядел слишком соблазнительно, и она отринула все сомнения прочь. Это была долгая и запутанная история, которая требует отдельного повествования. Суть в том, что это был не единичный случай. Мэри общалась с женщинами-коллегами по улице, и никто не жаловался на подобное поведение клиентов на грани одержимости. Да, могли обмануть с деньгами, могли избить. Но чтобы преследовать… А вот с Мэри такие истории случались постоянно.


    Глава 13. Пепел

    К трем утра Белла с друзьями окончательно выбилась из сил. Они обошли весь район Уайтчепел вдоль и поперёк, но так и не наткнулись ни на кого подозрительного. Только патрулирующие констебли и такие же ответственные граждане из комитета бдительности, к которым они примкнули. После трёх утра стали появляться идущие на работу местные работяги. Начинали открываться лавки. Уже не имело никакого смысла продолжать. И охотники за маньяками поплелись к оставленному ими экипажу, чтобы наконец-то добраться домой. Белла ещё никогда так много не ходила пешком и стёрла до страшных мозолей ноги.
Войдя в дом мистера Кросса с заднего входа, она со стоном упала на стул. И пыталась найти хоть какие-то силы, чтобы преодолеть плен корсета и стянуть самостоятельно уличную обувь. Ботинки были плотно угвазданы грязью Ист-Энда. Чулки истёрты до дыр на больших пальцах. Всю эту эпичную картину дополняли растрёпанные волосы, съехавшая набекрень шляпка и экипировка жрицы любви с востока Лондона. Сил искать домашние туфли не осталось, и она поплелась, прихрамывая, босиком в свою комнату. Только одно радовало, это не видела её компаньонка Лилиан. Театральные выступления с обмороком в её исполнении были бы гарантированы.
Белла совершила последний акт героизма, стянула с себя одежду и моментально забылась сном. Даже первое вскрытие трупов, когда она обучалась в Берне, не повергало в такой ужас и шок, как это ночное путешествие в Ист-Энд. И всё это заливало потоками беспомощности перед реальностью, что сегодня для неё открылась.
Провалившись в сон, Арабелла оказалась в этом же доме. Вокруг стояла мёртвая тишина, и не было ни души. Она медленным осторожным шагом направилась к кабинету Сайласа. Приоткрыла дверь и увидела в кресле за рабочим столом Хью вместо мистера Кросса. Он как будто совсем её не замечал и продолжал невозмутимо курить сигару. Белла подошла ближе и замерла, не в силах пошевелиться от увиденного. На кончике его сигары среди пепла был район Уайтчепел, даже отчётливо можно было разглядеть шпиль церкви Христа. Вся боль этого дня на кончике сигары... И достаточно лёгкого движения пальцами, чтобы стряхнуть её навсегда. Выпустив очередное кольцо дыма, Хью медленно поднёс сигару к пепельнице. Вслед за осыпающимся пеплом, как в пропасть, падали люди, кони с повозками, обрушивались здания. Некоторые люди пытались цепляться за край тлеющей сигары. Горло Беллы как будто сдавило мёртвой хваткой, мелкая гадкая дрожь пошла по всему телу. Она изо всех сил пыталась пошевелиться или закричать, чтобы остановить его, но не могла, как ни старалась.
Хью начал медленно поднимать глаза, пустые и холодные, и уставился прямо на Арабеллу. В его лице было леденящее безразличие. И только зрачки жидко-серых глаз резко уменьшились, ушли в точку и замерли. Тишина становилась физически невыносимой. Она как будто липким потоком заливала тебя, проникала в ноздри, в горло. И заполняла твои лёгкие, не давая возможности дышать. И вдруг зрачки у Хью начали расширяться.
Наконец-то раздался стук в дверь горничной, которая будила Беллу перед завтраком. Вскочив с постели, она наконец-то выдохнула с облегчением, всё ещё потрясённая своим кошмаром. Дала знать горничной, что проснулась, и попросила принести домашние туфли. Кое-как приведя себя в порядок после ночного марафона, она спустилась к завтраку. Мистер Кросс и Лилиан явно удивились её хромающей походке и тёмным мешкам под глазами. Все сдержанно поприветствовали друг друга, а мистер Кросс попросил зайти Беллу в его кабинет после трапезы.
Когда мисс Синклер протиснулась с виноватым видом в дверь кабинета Сайласа Кросса, он пригласил её жестом сесть в кресло напротив.
— Рассказывайте. Как прошла охота на маньяков?
— Без результатов. Я выжата как лимон.
— Отсутствие новых расчленённых трупов — это тоже результат. Есть вероятность, что вы же его и спугнули. Артур с Селестой сейчас спят без задних ног, уверен. Рекомендую Вам тоже отдохнуть до обеда. Во второй половине дня буду опять на выезде. Но один клиент хочет заглянуть на перевязку именно в это время. Я мог бы доверить его Хью, но он опять всё сделает не так. Обработайте шов чистым спиртом и дайте ему пузырёк, всё будет готово и подписано в операционной. Да, я знаю, что рекомендаций к этому не было в журнале The Lancet, как опять возразит мистер Лоу. Но этот клиент больше доверяет моему опыту, благодаря чему жив, здоров и бодр до сих пор. Когда у мистера Лоу появятся свои клиенты, тогда и будет лечить их, как ему заблагорассудится.
Мисс Синклер последовала совету мистера Кросса и отправилась в свою комнату. Ноги страшно болели, и каждый шаг приносил невыносимые муки. Белла не привыкла к физическим нагрузкам, как сегодня ночью. И не понимала, где берут силы те, кто работает физически в Ист-Энде целыми днями. Каким же адом должна была быть их жизнь, думала она.
После двух часов дня зашёл пациент мистера Кросса. Белла провела осмотр шва после операции по удалению аппендикса. У пациента всё шло прекрасно и без осложнений. Обработав заживающую рану, она выдала рекомендации с пузырьком спирта для самостоятельной обработки и проводила до дверей.
Хью с недовольным видом молча наблюдал за её действиями. Когда пациент ушёл, позволил себе реплику, что близкое общение с Селестой Дюпон может плохо сказаться на репутации Беллы.
— Мистер Лоу, с чего Вы взяли что репутация, которую Вы имеете в виду, мне нужна? Я не собираюсь своим приданым и репутацией оплачивать карьеру или безоблачное существование очередного бесполезного олуха. Чем меньше останется от моей репутации, тем меньше будут тратить моё время на напрасные попытки составить со мной выгодную партию.


    Глава 14. Чего-то большего

    Мисс Дюпон в воздушном пеньюаре своей игривой походкой кружила по комнате и поджигала благовония. Аромат сандалового дерева и ванили начал приятно окутывать её и расслаблять. Лицо же Артура неизменно выражало титанические попытки мысленно решить какую-то сложнейшую задачу. Их теория о Джеке-потрошителе не подтвердилась, ничего не произошло и этой ночью.
— Мы в тупике? — в итоге выдала Селеста.
Артур только обречённо вздохнул в ответ.
— Да, мы в тупике, — горько выдохнула следом за ним и Селеста.
— Мне почему-то кажется, если женщина начинает одержимо гоняться за маньяками, ей точно пора заводить детей, — не выдержал Артур.
— Белла такая же.
— Я намекну Уильяму, чтобы начал стараться в этом направлении.
— А если серьёзно, как будем искать? — не сдавалась Селеста. — Это бессмысленно, бегать по ночам в надежде его поймать.
— Чахотка уносит гораздо больше жизней, чем Джек, — задумчиво продолжил Артур. — Но почему-то все одержимо боятся или ищут потрошителя.
— Просто то, что он делает, противоестественно для большинства. Кто-то замирает от ужаса, а в ком-то просыпается охотничий инстинкт.
— Если бы это было противоестественно для большинства, люди не гибли бы в войнах самой ужасной смертью, — не унимался Артур.
— Может, если найдём его и поймём, почему он это делает, сможем получить ответы на многие вопросы?
— А может, он окажется обычным уродцем, которыми рождаются время от времени? Только внутренне, ментально, а не внешне. Эдакая ошибка природы?
— Всё может быть, — примирительно сказала Селеста и нежно поцеловала Артура в губы.
Артур отбросил прочь бесполезные попытки решить загадку Уайтчепела здесь и сейчас, и заключил Селесту в плен своих объятий.
***
Белла же начинала свой очередной рабочий день с Хью в их отдельной операционной. Её уже невыносимо раздражало вечно недовольное выражение лица Хью, как будто все просто обязаны соответствовать его шаблонам. Его неспособность банально ответить улыбкой на приветливую улыбку ввергало её в дичайшую тоску. Да и сам день обещал быть скучнейшим. Им предстояло удалить зуб пожилой леди и пару бородавок. Только если не появится срочный пациент с аппендицитом или травмой.
Расправившись всего за час с плановыми процедурами, они остались наедине.
— Мисс Синклер, Вы никогда не хотели в своей жизни чего-то большего?
— Что Вы имеете в виду, мистер Лоу? Не могу понять Ваш, казалось бы, прямой вопрос.
Хью оказался в замешательстве, но всё же собрался с мыслями и продолжил.
— В Вашем возрасте леди стремятся подыскать себе достойную пару и создать семью.
— А, Вы про это? А Вам, мистер Лоу, никогда не казалось, что во всём этом слишком много нездоровой фальши?
— Интересно… А как Вы тогда себе всё это представляете?
— Ну, у мужчины и женщины должно возникнуть друг к другу влечение. Когда они начинают ловить каждый взгляд и каждый вздох друг друга. И наслаждаются каждой минутой, проведённой вместе.
— Со всем уважением, мисс Синклер, Вы оказались в плену иллюзий бульварных романов. К реальной жизни это не имеет никакого отношения.
Пытаясь сменить тему, Белла напомнила, что надо что-то делать с поисками Долорес Крейвен. Хотя бы попытаться дать объявление в газету. Но вскоре пожалела. Хью разразился очередной тирадой:
— Мисс Крейвен, считаю, не стоит наших временных ресурсов. Она не тот человек, который способен ответить тем же. Она вечная жертва, которая на полном серьёзе считает, что все вокруг должны её спасать и идти на поводу её слабостей. И поверьте, когда на таких людей ставят клеймо «слабого звена», люди делают это не из-за жестокости, а из-за банального чувства самосохранения. Представьте, что Вы сами оказались в уязвимом положении и нуждаетесь в помощи. Думаете, мисс Крейвен ринется Вам на помощь? Нет, Вы для неё будете не жертва обстоятельств, а конкурентка, которая перетягивает на себя внимание доброжелателей.
Это окончательно выбило Беллу из колеи, и она вышла из операционной. Нашла горничную и попросила подать чаю. Ей явно нужен был перерыв, утихомирить бушующий фонтан возмущения после слов Хью.
Собрав осколки терпения, Белла вернулась в операционную к Хью и сделала вид, что ничего не произошло.
— Мисс Синклер, не вижу смысла заваливать Вас намёками и перехожу сразу к делу. Считаю, что мы могли бы составить прекрасный взаимовыгодный союз.
Белла аж поперхнулась и начала содрогаться от удушливого кашля. Придя в себя, выдержала многозначительную паузу и ответила:
— Мистер Лоу, не хочу Вас расстраивать, но Вы опоздали. Даже если я соглашусь, может выйти конфуз, Ваши дети будут похожи на другого мужчину, который обладал мною первым.
— И кто он?
— Мистер Эшфорд.
— Я рад, что у Вас всё получилось, — совершенно спокойным и ровным тоном заполировал этот момент Хью.
Кому-то со стороны его поведение могло показаться верхом мужской выдержки, Белле же это казалось странным и настораживающим. И, как покажут дальнейшие события, она не ошиблась.


    Глава 15. Братья

    Теперь господин Хью Лоу начнёт выходить на первые роли. И чтобы многое в нём было понятно, стоит окунуться в прошлое и настоящее его семьи. Отцом был Альфред Лоу, известный и состоятельный юрист. Мать звали Ида. Был у него и младший брат Рой. О котором обязательно надо будет рассказать, чтобы картина была максимально полной.
С отцом семейства всё было просто, его интересовали только деньги и карьера. Жену выбирал максимально подходящую для его целей и с хорошим приданым, как, собственно, и большинство в те времена. На жену и детей, по большому счёту, ему было плевать. Всё, что от них требовалось, это поддержка его репутации хорошего и благонадёжного семьянина. Ида отвечала ему полной взаимностью, то есть он и дети для неё были исключительно необходимым атрибутом, чтобы соответствовать образу благопристойного семейства в обществе.
Хью был старшим сыном и только радовал своих родителей, если это можно так назвать. Он был умён, преуспевал в науках и имел сильнейшие амбиции. Можно сказать, что в их семье царило полное взаимопонимание. Исключением был только младший Рой.
Никто не понимал в семействе Лоу, что нужно этому ребёнку. Он постоянно требовал к себе внимания. Эти его постоянные заглядывания в глаза, попытки прижаться и обниматься. Ида сначала отбивалась от своего ребёнка под предлогом, что она устала, или у неё болит голова. Потом всё это стало неимоверно раздражать. И в один прекрасный день она попросила Альфреда, своего мужа, принять меры по надлежащему воспитанию сына. Альфред не придумал ничего лучше, как прибегнуть к популярным воспитательным мерам Викторианской эпохи.
Рой же с завистью смотрел на детей, чьи матери смотрели на них с теплотой и любовью. И не понимал, почему его мать на это была совершенно не способна, и почему в её глазах всегда была абсолютная пустота. Когда другие дети плакали или капризничали, их мамы бросались их утешать или обнимать. Ему хотелась так же. Он иногда откровенно пугал посторонних женщин, которые ловили на себе пытливо-просящий взгляд этого ребёнка. Они понимали, чего он хочет. Но такой взгляд от чужого, а не от своего ребенка, во-первых, пугал. Во-вторых, это выглядело бы странным, если бы случайная женщина подошла и обняла незнакомого ребёнка, как своего.
У Хью же недостаток тепла и любви не вызывал никаких проблем. Он знал, что от него хотели родители, выполнял это, за что получал их признание и поощрение. А все эти заглядывания в глаза родителям его брата Роя выглядели для него обычными попытками давить на жалость, чтобы не выполнять свои обязанности. Просто делай, что от тебя хотят, и будет тебе счастье. Что, казалось бы, может быть проще?
Рой потерял всяческий интерес к обучению после регулярных воспитательных экзекуций, чем разочаровывал своих родителей всё больше и больше. Так как одним своим существованием, по их мнению, мог уничтожить репутацию безупречной семьи. В возрасте двенадцати лет Роя отдали в закрытую школу-интернат для мальчиков, решив, что педагоги наконец-то смогут вырастить настоящего мужчину из их никчёмного сына.
Когда Рой выпустился из пансионата в девятнадцать лет, то пристрастился к алкоголю. Хью же, напротив, показывал хорошие результаты в обучении медицине в Эдинбургском университете. Их родители расписались в собственном бессилии и совершенно спокойно отправили Роя служить в Судан. Альфред, отец семейства, задействовал свои личные связи, чтобы отправить родного сына в самое пекло Северной Африки, которое славилось самыми кровопролитными сражениями той эпохи. Бесконечные волны суданцев одержимо шли прямо на пулемёты. Вооружены они были обычными мечами и копьями. Одна лишь осечка оружия из-за вездесущего песка становилась приговором для стрелявшего. Несмотря на огнестрельные раны, противник молниеносно добирался до стрелка и разрубал его сокрушительным ударом меча.
Ещё более беззащитными гости Африки были перед ночными налётами суданцев. Когда хозяева пустыни в душной темноте бесшумно перерезали горло часовым. А потом расправлялись со спящим лагерем. Рой же каким-то чудом выживал раз за разом. В итоге он получил ранение и вернулся почётным героем в Британию. Благодаря чему занял престижную должность в штабе Лондона и наконец-то стал желанным сыном в доме своих родителей.
В Лондоне Рой продолжал тонуть в алкоголе и искал утешения в объятиях ночных бабочек. Вот на этом этапе жизни он и встретил ту самую Мэри Джейн Келли в одном из престижных борделей западного Лондона. Еще до того как она уехала в Париж. Он не мог и сам понять, почему его к ней так тянуло. Рой мог целыми днями быть возле неё. Нравилось, когда она пела свои песни и нежно гладила его по голове. Любил просто заключать её в свои пьяные объятия, как будто закрывал бесконечно кровоточащую брешь в своей груди её теплом. Вся боль этого мира растворялась в её песнях и её глазах. Даже в сущих, казалось бы, мелочах, она вызывала у него настоящий катарсис. Один раз Мэри положила ему в рот обычную карамельку, которая Рою не понравилась.
— Какая гадость, Мэри, я это не ем.
Она прильнула своими губами к его и языком отобрала конфету себе. И, зажмурившись от удовольствия, стуча карамелькой по зубам, ответила своим волшебным голосом:
— Ммммм! Какая вкуснятина. Обожаю.
Это был какой-то эстетический оргазм для него. Почему? Он и сам тогда не понял. Мэри тоже не отдавала отчёта в своих действиях. Она всё делала спонтанно, совершенно не задумываясь. Просто, как казалось ей, играла с ним. Отрабатывала свои деньги, делая клиенту приятно.
Рой много раз предлагал Мэри уйти из борделя. Дарил дорогие подарки. Обещал ей спокойную жизнь в достатке. Но Мэри уже знала, что значит жизнь с человеком, который слишком часто ищет утешения в алкоголе. И не спешила с ответом.


    Глава 16. Дилатация сфинктера

    Утро следующего дня у мистера Кросса началось в четыре часа с триумфа «слабоумия и отваги». В практику оптом поступило семь срочных пациентов с ожогами, переломами и вывихами. Скучающий истеблишмент решил провести очередной спиритический сеанс, но у организаторов явно что-то пошло не по плану. Механизм, на котором держались трюки по левитации, был сделан из палок и веры в себя. Конструкция вышла из строя. Разлетающиеся в разные стороны предметы сбили свечи. Вспыхнул пожар, который перекинулся на одежду участников. Падающая мебель переломала пальцы сразу двум гостям, молодой паре, они были помолвлены. А паника завершила картину вывихами, переломами и ушибами.
Травмы на мероприятиях такого рода были обычным делом. Особенно если затесавшиеся скептики пытались разоблачить организаторов. Один летающий дубовый стол мог не только оставить неизгладимое впечатление, но и щедро одарить инвалидностью. Могли покалечиться и сообщники, которые изображали духов, когда самоотверженно вырывались из рук разоблачителей.
За срочность оказания медицинской помощи мистер Кросс завысил стоимость своих услуг в десять раз. Ибо, по его мнению, идиотизм должен быть наказуем. Белла готовила и дезинфицировала карболкой операционные. С лёгкими травмами они на две операционные управились за полтора часа. А вот с переломами пальцев всё было гораздо сложнее. Переломы, к счастью, оказались закрытые. Из-за болезненности процедуры пациенты согласились на общую анестезию хлороформом. Сайлас с Беллой усыпили обоих пациентов и приступили к вправлению или редукции костей.
— Как думаете, мисс Синклер, они расторгнут помолвку после этого? Когда тебе ломает сплетённые пальцы в романтическом порыве о дубовый стол, это должно наводить суеверных людей на определённые мысли.
— Жаль, что мистера Блэквуда нет рядом, он бы заключил пари, — вспомнила Артура Белла. — Ему бы понравилась вся эта история.
— Определённо.
Арабелла внимательно прощупывала фаланги пальцев спящей пациентки, когда Сайлас сразил её очередным вопросом:
— Мисс Синклер, как считаете, какой из методов реанимации будет самым эффективным при передозировке хлороформом?
Арабелла, видя приподнятое настроение Сайласа, понимала, что он подводит к дилатации сфинктера, когда пальцами пациенту растягивали анус. Считалось, что рефлекторные реакции организма на это действие приведут к пробуждению при передозировке хлороформом.
— Я читала о многих методах. Но их объединяет одно: они мало изучены и задокументированы.
— Совершенно верно, особенно мало изучена дилатация ануса.
Белла не выдержала и рассмеялась:
— Наши пациенты и так слишком много заплатили, чтобы подвергать их этому.
— Вот именно, за такую щедрость предлагаю предоставить им шанс оставить свой выдающийся след в медицине.
Белла отчаянно пыталась придумать план по спасению себя. Ведь это ей придётся объяснять пациентам, почему у них будет адски болеть жопа, когда они проснутся.
— Мистер Кросс, отвлекусь от основной темы, но у меня возник ряд недопониманий с мистером Лоу. Я бы хотела сделать перерыв в нашей с ним совместной работе. Могу я сегодня опять поработать в «Красной сове» с Уильямом?
— Конечно. Не вижу никаких препятствий.
Мистер Кросс всё же решил не останавливаться и испробовать на этих пациентах новинку, изобретённую голландским коллегой, гипсовые повязки. На какой подвиг только не пойдёшь ради клиентов за их же деньги?
***
После обеда Белла собиралась в «Красную сову» к Уильяму Эшфорду. Лилиан опять пыталась читать ей нотации о благопристойном поведении. Но последней каплей стало, когда она начала расхваливать Хью Лоу. Она считала его кандидатуру куда более достойной для Беллы.
— Мисс Дейл, — начала холодным как сталь голосом Белла. — Вам платят деньги не за Ваше видение мира, а чтобы соответствовать нормам нашего времени, соответствовать которым у меня нет никакого желания. Я уже не в том возрасте, когда требуются наставления от старшего поколения. Это раз.
Лицо Лилиан стало бледным как полотно, а Белла хладнокровно продолжила её добивать.
— И постоянные манипуляции в духе, что Вы жизнь на меня положили, неуместны. Вы делали это не бескорыстно, а за очень щедрое вознаграждение. У Вас было бы право попрекать меня только в том случае, если бы Вы ни пенни не взяли за Ваши услуги. Это два.
У Лилиан уже начал дрожать подбородок, но Арабелла была неумолима.
— Это моё личное дело, как распоряжаться своей жизнью и временем. И в будущем отказываюсь выслушивать что-то подобное в свой адрес. Если мы с Вами не придём к взаимопониманию по этому вопросу, я приму соответствующие меры. Это три.
Её компаньонка уже напоминала немую статую. Белла же закончила и вышла из комнаты ровным шагом, поражаясь сама себе и своему спокойствию.
Перешагнув порог «Красной совы», мисс Синклер сразу увидела Уильяма за перевязкой мальчика. И застыла на миг от умиления. Заботливые и уверенные движения мистера Эшфорда, подбадривающие слова для хмурого и не по годам серьёзного пациента…
«Из него получился бы отличный отец», — подумала Белла.
И её сердце защемило от безысходной тоски. Да, она мечтала о семье с человеком, с которым можно было быть счастливой, как Уильям. Но Белла была уверена, что обычное человеческое счастье не для неё.


    Глава 17. Сёстры

    На выбор Беллы в её жизни всегда влияло прошлое семьи. Именно там были ответы на все вопросы людей, кто с ней был знаком. Отец был психопат и патологический нарцисс. Хотя само понятие «психопат» в Викторианскую эпоху использовалось в ином значении. Мы же будем использовать в современной трактовке. Это явление гораздо позже объяснят психиатрия и нейробиология. Но нашим героям приходилось действовать наугад, совершая много ошибок на своём пути. В жизни её отца даже близко не было серьёзных травмирующих событий, как кошмары войны в Судане или банальное насилие в семье. Он всё всегда получал на блюдечке с голубой каёмочкой.
Дедушку Беллы по материнской линии звали Гидеон Стоун. Он был очень умным и образованным человеком. Внимательно изучил родственников со стороны мужа своей дочери Фрэнсис и поставил диагноз, что это наследственное. Ему в этих выводах помогли популярные в те времена теории Чарльза Дарвина. Но они не объясняли, зачем эволюции была нужна именно такая мутация в людях.
Беллу нездоровые выходки отца не коснулись, так как мать вовремя отправила её с сестрой на воспитание к деду Гидеону. Потом отец скоропостижно скончался при странных обстоятельствах, которые в семье Беллы никогда не обсуждали. Траур почти не соблюдали. И никто никогда не посещал его могилу. У семьи были на то веские причины, оглашать которые на всеобщее обозрение не стоит, ибо некоторые после этого могут потерять и без того хлипкую веру в людей.
Это была первая причина, почему Белла боялась близких отношений как огня. Как она смогла бы объяснить мужу, например, странности в их семье, которые бросились бы в глаза любому нормальному человеку? Счастье было бы возможно, найдись мужчина, который понял всё без слов, что ему лучше не задавать вопросы. И просто сказал бы, глядя ей в глаза:
— Не знаю и знать не хочу, что там у вас произошло, существуем только мы друг для друга.
Но где же было взять такого мужчину в суровую Викторианскую эпоху?
***
Была у Беллы и младшая сестра Леонора с разницей в возрасте три года. Внешне они были как две капли воды. Только Белла немного похожа на отца, а сестра на мать, что сыграло с ней злую шутку. Фрэнсис, логично, были неприятны любые напоминания о покойном муже. И отношения со старшей дочерью Беллой отдавали холодком. Дед Гидеон же видел в старшей внучке себя, тот же острый и пытливый ум и недюжая сила воли.
Белла рано повзрослела, всё осознала, взяла себя в руки и помогала матери с воспитанием младшей сестры. А усилия по её воспитанию требовались серьёзные. Говорить Леонора начала поздно, со сверстниками контактировала плохо. Нет, в глаза окружающим она смотрела. И это было не испуганно-тревожное выражение. А борзый уверенный в себе взгляд, что все вокруг ей почему-то должны. И вечно надутые щёки, как будто её обидел чем-то весь мир. И на взрослых это производило интересный эффект, у них вырастал комплекс вины, и они начинали всячески сюсюкаться с Леонорочкой. Ведь должна же была быть причина у этих надутых щёчек и недовольного взгляда исподлобья? Может, ребёнку внимания не хватает? Только Гидеон спокойно проходил мимо этого шоу, не обращая никакого внимания, как будто давно что-то осознал, что неведомо всем прочим.
Леонорочка регулярно устраивала концерты, просто падала на пол или землю и билась в истерике, когда что-то было не по её. Один раз у гувернантки не выдержали нервы, и она схватилась за розгу. Белла машинально, не сомневаясь ни на секунду, встала между женщиной с розгой и сестрой. Гувернантка только бросила взгляд бессилия в сторону Беллы и опустила розгу. После этого Арабелла начала помогать с обучением Леоноры. И ей каким-то чудом удалось найти к сестре подход. Леонора начала делать значительные успехи после уроков Беллы.
После активного участия в обучении младшей сестры Белла начала понимать, что Леонора просто не знает или не умеет строить нормальные отношения с окружающими сама. И что можно ей подсказать, как это делать, например, при помощи животных. Пыталась начать с щенка, но щенок от Леонорочки сбежал. Зато всё хорошо пошло с декоративной крысой.
Белла заметила, что в младшей сестре очень сильна зависть и использовала это как двигатель прогресса. Когда Белла была в центре внимания в своей роли всеобщей любимицы, скрежет зубов Леоноры было слышно аж из соседней комнаты. А по её перекошенному от зависти и злости лицу всё было понятно без слов. И в один прекрасный день случилось чудо, Леонорочка подошла к шумной компании и попыталась при всех оскорбить Беллу. Все удивлённо начали переглядываться, ничего себе, какая дерзость. Белла же просто промолчала, довольная результатом, ребёнок получил опыт общения с целой толпой людей. И дальше действительно всё шло лучше и лучше.
Нет, Леонора ни разу не сказала Белле спасибо за её усилия. А всё продолжала и продолжала тянуть одеяло только на себя. В итоге мантра «сделай добро и выбрось в воду перестала работать» и для Беллы. Сложно растить в себе любовь к человеку, который постоянно тебя в чём-то необоснованно обвиняет. А список этих обвинений был нескончаемо велик.
— Дедушка всегда всё делал только для тебя! Как только ты садилась за пианино, он требовал, чтобы я не шумела. Если бы в меня так вкладывались, как в тебя, я была бы не хуже.
Белла не отрицала, но и не хотела отвечать Леоноре в духе:
— Чтобы в тебя начали вкладываться, надо хотя бы добровольно сесть за пианино. А тебя часами уговаривали просто книжку открыть.
Просто игнорировала. Но однажды нервы сдали и у Беллы:
— У тебя и платья в разы дороже, чем у меня, я же тебя ничем подобным не попрекаю. Что тебе от меня ещё нужно?
У Леоноры аж вспыхнули огнём триумфа глаза:
— А! Завидуешь мне?! Завидуешь?!
После этого Леонорочка наконец-то успокоилась и победоносно покинула комнату, словно получила нечто долгожданное и вожделенное. Нет, Белла не завидовала. Она могла получить всё, что хотела, просто ей это было не нужно. Но осознание того, что родной сестре от неё была нужна только зависть, заметно пошатнуло в Белле веру в себя. Не любовь, не поддержка, а зависть, только зависть. И как раз этого Белла не могла дать Леоноре, завидовать она не умела.


    Глава 18. Подлость

    — Проклятие! Это невозможно терпеть! — Артур вопил во всё горло, вцепившись в дубовый комод.
Если бы у него были когти, то они оставили бы страшный след на мебели, как будто испуганное животное в предсмертной агонии полосовало ими всё, что попадалось на пути.
— Терпи, неженка! — наседала Селеста.
— Умоляю, хватит! — визжал практически женским фальцетом мистер Блэквуд.
— Я же не ногти тебе выдёргиваю, в конце концов, с этим можно жить. Главное, чтобы ты мог дышать. Как? Нормально? Дышать можешь?
— Могу, — последовал писклявый ответ.
— Вот и хорошо. А ты боялся. Смотри как удачно, и голос сразу встал как надо. С корсетом разобрались, теперь примерим юбочки.
— Давай попросим Уильяма пойти на это.
Селеста аж на диван присела от сразившего её хохота.
— С такими широкими плечами и могучим торсом его ни один маньяк не возжелает. И поверь мне, ни один корсет не способен это исправить. И подумай о бедных ночных бабочках Ист-Энда, они могут лишиться последнего заработка. Ни один мужчина потом не выйдет ночью на улицу в поисках любви за деньги. Все будут бояться широкоплечей Джилл, которая ловит ночью на улице мужчин и заставляет их овладевать ею и всячески ублажать.
Артур хихикнул страдающе-писклявым голосом и спросил:
— Ну? Как юбочки?
— Как ты их шустро натянул. Хорошо смотрятся. Давай обуем ботиночки и посмотрим, как ты сможешь в них ходить.
Селеста заботливо обула Артура в женские ботинки на каблуках, зашнуровала, поправила ему юбочки и протянула просяще:
— Пройдись-ка.
Артур старался, но его неуклюжая походка сразила Селесту в очередном приступе заливистого хохота.
— Больше уверенности и кокетства. Потренируйся. У тебя всё получится, я в тебя верю.
Артур дефилировал по комнате под чутким руководством мисс Дюпон, и минут через двадцать у него стало вполне сносно получаться.
— Белла была права, ты просто рождён для этой роли.
— Я не могу, я не хочу, — обречённо простонал Артур.
— Думай о будущем. Если поймаешь Джека-потрошителя, станешь самым известным журналистом.
— Я уже не хочу быть самым известным журналистом. И ты сейчас манипулируешь мной, моими амбициями. Это подло.
— Ты сейчас похож на благородную девицу, которую уламывают сделать что-то непристойное.
Артур только посмотрел на неё молящим взглядом. Селеста помогла ему раздеться. Освободившись от женской одежды, мистер Блэквуд со вздохом облегчения обрушился на диван.
— Белла тоже хочет пойти с нами, — сказала Селеста. — У неё какие-то сложности с Хью. Заодно обсудим.
— Боюсь, не только у Беллы проблемы с Хью. До меня стали доходить интересные новости.
Мисс Дюпон бросила вопросительный взгляд в сторону Артура.
— Я случайно узнал, что мистер Лоу распространяет очень интересные слухи. Мне даже дословно передали один из разговоров с ним. Если кратко, из этого диалога следует, что Джеком-потрошителем может быть профессиональный хирург.
— Иииии?
— Он мастерски подвёл разговор так, что собеседник сам сделал вывод, что это мог быть Уильям из «Красной совы».
— Интересно…
Горничная постучалась и осторожно сообщила в приоткрытую дверь, что пришла мисс Синклер. Мисс Дюпон ответила, что готова её принять.
— Хорошая девушка, недавно у меня работает, надеюсь, не сбежит после твоих воплей сегодня.
Как только Белла вошла, Селеста сразу вспыхнула:
— Рассказывай! Рассказывай всё немедленно!
— Что именно? — оторопела мисс Синклер. — Что случилось?
Артур поведал ещё раз про слухи, что распространяет Хью.
— Подлец! — выкрикнула с горящими глазами Белла. — Он, он… — она уже просто задыхалась от эмоций.
Когда вихрь возмущения отпустил её, она всё рассказала. И про близость с Уильямом. И про разговор с Хью. И про его странную реакцию на отказ.
— Всё интереснее и интереснее, — подытожила Селеста. — Будут идеи, что делать?
— Глубоко сожалею, что рекомендовал его мистеру Кроссу, — ответил Артур. — Но из всех идей у меня только вызвать его на кулачный бой.
— Это не решит проблему, — подхватила мисс Дюпон. — Дайте поговорить с ним. У меня неплохие дипломатические навыки, которые ещё меня не подводили.
— Можно завтра после обеда, он будет один в нашей операционной. Мистер Кросс на выезде у клиентов в это время, а я отпросилась опять поработать с Уильямом.
— Решено, — отрезала Селеста. — Так завтра и поступим. Кстати, хорошая новость, Артур согласился побыть приманкой для Джека-потрошителя. Сегодня у нас была небольшая репетиция. У него превосходно получается.
Артур просто со стоном закрыл ладонями лицо и обмяк на спинке дивана, демонстрируя крайнюю степень неприятия ситуации и собственного бессилия перед напором мисс Дюпон.
— Очередной поход предлагаю совершить через пару дней, — продолжила Селеста. — И, думаю, мистер Эшфорд нам будет просто необходим, чтобы помогать отбивать столь очаровательную жрицу любви от мужчин Ист-Энда.


    Глава 19. Шантаж

    Селеста элегантно вплыла в операционную. Хью небрежно разбрасывал хирургические инструменты на столике.
— Доброго дня, мисс Дюпон. Такая неожиданность, видеть Вас здесь, — расплылся в цинично-холодной улыбке Хью.
Селеста плавно приближалась к нему, уверенно и медленно стягивая перчатки:
— И Вам доброго дня, мистер Лоу, и Вам тоже.
Мисс Дюпон внимательно посмотрела по сторонам, потом задумчиво на перчатки в своих руках, и, не поднимая глаз на Хью, продолжила:
— До меня дошли интересные слухи. Вероятно, я просто что-то не так поняла. Боюсь, мне потребуется Ваша помощь в разъяснении ряда моментов.
— Я весь внимание.
— Поговаривают в некоторых кругах, что Джеком-потрошителем мог бы быть профессиональный хирург.
— Не сомневаюсь, мисс Дюпон, что у Вас есть связи во многих кругах. По понятным причинам…
Селеста продолжала сохранять хладнокровие, как будто последняя реплика Хью совершенно её не касалась:
— И некоторые делают выводы, к которым их, безусловно, подтолкнули. Выводы о том, что это мог бы быть Уильям из «Красной совы».
— Только постигший вершины мастерства кукловод может видеть манипуляции других под ковром. Снимаю шляпу, мисс Дюпон.
— Вы слишком высокого мнения обо мне, мистер Лоу.
Селеста замолчала и прошлась по операционной, с интересом рассматривая хирургические инструменты на столике.
— Арабелла рассказала мне о Вашем с ней последнем разговоре. Я могу понять мужские эмоции.
— Что Вы, мисс Дюпон. Я же не плаксивый ребёнок. Какие эмоции? Исключительно холодный и точный расчёт. Так понимаю, что Вы ждёте от меня искреннего раскаяния и заверений, что подобное больше не повторится.
Селеста молчала и смотрела сквозь Хью совершенно безразличным взглядом. Казалось, что ничто не способно пошатнуть её уверенность в себе.
— Эх, мисс Дюпон, мисс Дюпон, — с раздражающей снисходительностью продолжил Хью.
Он начал медленно и уверенно приближаться к Селесте. Когда расстояние между ними сократилось до одного ярда, он нехотя остановился и продолжил:
— Вы умная леди и должны понимать, что со мной лучше дружить.
Его лицо подёрнулось надменной улыбкой, а Селесту поглощала ярость. Как будто разрывало изнутри стихийное извержение вулкана. Хладнокровие и выдержка покидали её. Всё нутро Мисс Дюпон трясло крупной дрожью, но трясло не от страха перед словами Хью. Её трясло от страха перед самой собой. Ибо в одно мгновение Селеста поняла, что совсем не та, кем себя считала всю жизнь. Что за какие-то несколько слов, всего за одну фразу была готова свернуть Хью шею без малейшей капли сомнения. И она даже знать не хотела, какой гримасой сейчас перекосило её лицо.
И тут вошёл Артур Блэквуд.
Увидев Артура, Селесту сразу же прорвало:
— Он! Он! — выпалила она тяжело дыша.
Артур вопрошающе посмотрел на Хью. Хью в ответ спокойно и надменно улыбнулся.
— Сделайте одолжение, мистер Блэквуд, напомните этой леди о правилах приличия в обществе. Не удивлюсь, если она сейчас начнёт заявлять, что я покушался за закрытыми дверями на её так называемую честь.
Селеста медленно перевела взгляд с надменной усмешки Хью на спокойное лицо Артура. И время для неё остановилось. Если бы хоть один мускул на его лице показал, что он в ней сомневается… Она бы его никогда не простила. Никогда.
Артур без лишних слов подошёл к Селесте, взял осторожно за руку и шепнул на ухо:
— Всё хорошо. Пойдём.
Селеста наконец-то выдохнула и последовала за ним.
— Хорошего дня, мистер Лоу.
— И Вам хорошего дня, мистер Блэквуд. И Вам.
***
Артур и Селеста хранили молчание до самого дома. И только рухнув с облегчением на свой любимый диван, Артур начал разговор:
— Мисс Дюпон, подумать только, я считал Вас чрезвычайно опытной и мудрой женщиной. Это что, был первый в Вашей жизни шантаж?
Селеста стояла напротив, но её пустой взгляд небрежно блуждал где-то в стороне. Да, это был первый в её жизни шантаж. Да и откуда было взяться шантажистам на её пути? Таких, как Хью, огнём преисподней начинало выжигать изнутри только от одного её вида, от одного её взгляда. Да и какая им практическая польза тратить своё время на женщину, которая так много «кушает».
— Идём ко мне, присядь, — попытался подманить её к себе Артур.
Селеста не отреагировала, а её взгляд ушёл куда-то ещё дальше, как будто сквозь стену. Буквально через минуту она неожиданно прервала молчание:
— Я плохой человек. Я чудовище.
После этого она обмякла и хныкнула, как маленький ребёнок.
— Почему ты так решила? Идём ко мне, я тебя пожалею.
Селеста наконец-то упала в его объятия и немного расслабилась.
— Я так его ненавидела в тот момент, что, казалось, готова была убить.
— Ну, ты же не сделала этого. Тебе хватило силы воли удержать себя в руках. Хотят многие, но желание не делает их преступниками или плохими людьми. Сама подумай. Откуда ещё могли взяться такие суровые наказания за шантаж по закону? Ведь, казалось бы, сам шантаж не несёт прямой угрозы человеческой жизни.
Мисс Дюпон наконец-то посмотрела Артуру в глаза и он продолжил:
— Я по роду своей деятельности часто сталкиваюсь с шантажом. Я уже привык. Но первая реакция на первый шантаж была такой же. Это часто происходит, когда человек понимает, что не может манипулировать тобой в своих целях. Поэтому переходит на шантаж. Вот и у тебя с Хью сложилась такая ситуация.
Артур дружелюбно и понимающе улыбнулся, Селеста в его руках наконец-то облегчённо выдохнула и заговорила:
— Но это точно ненормально. С этим надо что-то делать. Даже сущая дичь, я бы сказала.
— Зато теперь мы точно знаем, что это не досадное недоразумение. И полностью уверены в истинных намерениях мистера Лоу. Он думает, что у него есть шанс меня убедить. Не будем пока его в этом разубеждать. Так я смогу держать его близко к себе и понимать, какие действия он планирует совершить.


    Глава 20. Снова Ада

    Осенняя свежесть ясного дня приятно щекотала кожу прохожих. Солнышко оживляло настроение. Но Аде Торн это не приносило особого удовольствия. Нет, у неё не было никаких проблем, которые могли угнетать и отравлять бодрость духа. Она всю жизнь была такой.
Почему она выбрала именно такой способ заработка? Всего лишь математическая точность, с которой она вычислила самую доходную потребность окружающих её людей. И зарабатывала, удовлетворяя эту потребность. Чем не эффективный менеджер или успешный предприниматель?
Так что мешало заняться своим делом и выйти на такой же уровень дохода? Актрисы, писательницы, известные модистки могли получать столько же и даже больше. Ада в юности была ученицей у производительницы корсетов и уже тогда осознала, что это всё не её.
Разумом она понимала, что у других есть что-то, что влечёт их к профессии. И это не просто необходимость зарабатывать. Да, Ада чувствовала запах обрабатываемой древесины. Но она не осязала внутреннего душевного подъёма от этого и не ощутила бы влечения притронуться к результату собственных усилий. А уж тем более наслаждение от созерцания плодов своего труда ей было неведомо.
Зайди она в токарный цех, увидела бы просто мужчин по уши в рабочей грязи и производственных отходах. Что могло удерживать людей среди этого оглушительного грохота? А сам токарь, как заворожённый, смотрел бы на сверкающее кружево стальной стружки, что послушно вилась под его мастерским руководством. Да и что лукавить? Чувство власти над твёрдым металлом давало такое ощущение контроля, которого не было у самой королевы Виктории над хрупкими людьми. Как власть над стихиями у мифических творцов.
Просто Аде нужно было что-то большее.
Больше денег, чем у других. Быстрее, чем у других. И без всей этой изматывающей рутины. Всего полчаса с клиенткой, которая сразу заплатит и которую больше не увидишь, — совсем другое дело. Никто не будет изматывать тебя капризами, как модистку, что не смогла сразу угодить клиентке.
А как же риски быть пойманной? Она их не видела. И это тоже отдельная история, которая требует отдельного повествования. И знания в ряде дисциплин тоже потребуются: психиатрия, нейробиология, профайлинг и много чего ещё. Этих дисциплин тогда ещё не существовало, или они не были на зачаточном уровне.
Ада Торн встречалась с очередной женщиной. И это был тот самый редкий случай, когда клиентка с первых слов становилась Аде словно близкая подруга. Они сразу поняли друг друга. Миссис Торн моментально завысила цену в три раза, а женщина с улыбкой одобрения без лишних слов отдала ей требуемые деньги. Другой отреагировал бы агрессивно на такой манёвр Ады, как на обычный шантаж. Но только не эта клиентка. Для неё и для миссис Торн это был всего лишь язык общения. И понятен язык шантажа им был лучше всех прочих. Без всех этих утомительных игр: «Угадай, что я чувствую, и дай мне, что я хочу».
И да, эта клиентка точно знала, куда отдавала своего ребёнка, и что с ним будет дальше. Аде хотелось бы, чтобы со всеми встречи проходили так же легко и непринуждённо. Но реальность диктовала ей совсем другие условия. Она с такими клиентками была в меньшинстве. Всего один-пять процентов среди людей. А значит им придётся приспосабливаться к большинству до конца жизни, если не найдут другого выхода.
Родись она всего на полтора века позже, круг её возможностей был бы гораздо, гораздо шире. И ей не пришлось бы заниматься тем, за что её и ей подобных осудит весь мир.
Хочешь? Будь управляющей компанией, эффективным менеджером. Нет комплекса вины, чтобы подсиживать коллег и приукрашивать свои достижения. Нет сомнений, которые терзают тех, кто видит риски в виде человеческого фактора и социальных проблем. Это же так подкупает, когда перед тобой человек без страха и упрёка. А какие могут быть страхи и сомнения перед проблемами, которые они не способны видеть от рождения?
Хочешь? Просто рожай детей за деньги. Если бы ей платили за это тогда, она бы их рожала сама. А что плохого в том, что таких же вокруг станет больше? Ведь надо будет меньше притворяться и приспосабливаться. Любому человеку удобнее общаться и вести дела с себе подобными. А то все эти истерики вокруг шантажа… Неужели другие люди не способны увидеть за своими эмоциями его эффективности? А эффективен ли шантаж на самом деле? И что нужно понимать и видеть вокруг себя, чтобы точно ответить на этот вопрос?
Хочешь? Пиши книгу про себя и особенности своего внутреннего мира. И про то, с какими трудностями сталкиваешься, воспитывая полноценных детей. И зарабатывай на этом деньги. Почему бы и нет?
Да, многим больно и страшно смотреть на деяния Ады Торн и ей подобных. Так же страшно воткнуть иголку в самого себя первый раз в жизни, когда нужно сделать больной укол и излечиться. Просто здесь придётся выбирать. Ты или вечная жертва, которая продолжит страдать и тонуть в жалости к себе. И будешь продолжать наступать на одни и те же грабли, теряя веру в людей. Или наконец-то найдёшь в себе силы и разберёшься с одним из источников проблем.
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